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1. IOACHUTEJIBHASA 3AIIMCKA

1.1. Hean v 3a7a4m TUCHHUILTAHBI

[Tporpamma coctaBieHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBanusmu PI'OC BO mo gucrurimHe
«Hnocmpannvlll s1361k» W OTHOCUTCS K 00si3aTenbHOM wactu nukina b1.0.02 guctmrmiH
ydyeOHOoro minaHa mo HampaBieHuto 41.04.01 - «Ucropus» nHanpabineHHocTH: «VcTopus
MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHWH W BHEIIHEH MONUTUKM» JlucumimimHa peanusyetcs kadempoit
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB Ha (paKyybpTeTe MeKIyHapoaHbix oTHomeHud UMOwuIIH PITY.

Konuenmuss MoJepHU3aIMu POCCUIICKOTO 00pa30BaHUs MOAYEPKHBAET HEOOXOIUMOCTH
OpHUEHTAINK 00pa30BaHUS HE TOJIHKO Ha YCBOGHUE MAarCTPAaHTOM ONPEEICHHOI CyMMBI 3HaHUH,
HO M Ha Pa3BUTHE €T0 JIMYHOCTH, €r0 MO3HABATEIbHBIX M CO3MIATEIBHBIX CcrocoOHOCTEH. Bes
oOpa3oBaTenbHasi CUCTEMA J0JKHA (DOPMUPOBATH LIETOCTHYIO CUCTEMY YHUBEPCAIBHBIX 3HAHUH,
YMEHUW U HABBIKOB, a TaKXK€ CaMOCTOSITEJILHOM NEATEIbHOCTH W JIMYHOW OTBETCTBEHHOCTH
oOydaromuxcs, T.e. KIIOYEBbIE KOMIETCHIIMH, OINPEACSIONUE COBPEMEHHOE KaueCTBO
o0Opa3oBaHUsl.

L{enpr0 AUCHUIUIMHBI - —[TOBBIILIEHUE UCXOIHOTIO YPOBHS BIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM,
JOCTUTHYTOTO Ha TMpPENbIAyHIed CTymeHH oOpa3oBaHMs, W OBJIAJCHUE CTYICHTAMH-
MarucTpaHTaMu HEOOXOAUMBIM U JJOCTaTOUYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHITUH IS
pelIeHus] COUMANTbHO-KOMMYHUKATHUBHBIX 337a4 B PA3IUYHBIX 00JacTAX MpOo(ecCHOHATBLHOU H
HAYYHOM JIeATeIbHOCTH MPU OOIIEHUH C 3apyOeKHBIMU MapTHEPaMH, a TaKkKe AJIs JalbHEUIIEero
camMo00pa3oBaHusl.

3agaum AMCHUIUIMHBL
pa3BUTh yMEHHE IHCbMEHHOIO (YTEHHE, IMHUCbMO) U YCTHOIO (TOBOpPEHUE, ayAUPOBAHUE)
MHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS;
yMeTh coOupaTh, 00pabaThIBaTh W HHTEPHPETUPOBATH C HCIOIB30BAHUEM COBPEMEHHBIX
UHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN JaHHbIE Ha  MHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEOOXOAMMbBIEC st
(hopMHUpOBaHUS CYKICHHUI 1O COOTBETCTBYIOIIUM MPOGECCUOHATBHBIM, COIIMATBHBIM, HAYYHBIM
Y 9THYECKUM IpobdIeMaM;

OBJIAJICTh 0230BEIMHU HABBIKAMHU ITyOITUYHON pedr U apryMEHTAIUU JJIs BEJICHUS TUCKYCCHUY;
OBJIaJIETh 0a30BBIMU HaBBIKAMH aHAJINM3a TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHOTO U COLUATBHO 3HAUUMOTO
COJIEpKaHuUs;
HAYYUTHCS aHHOTUPOBATH U pedeprpoBaTh HAYUHYIO JUTEPATYPY;

HAY4YHUTHCS CTPOUTH CBOE PEUEBOE MOBEICHHE B COOTBETCTBHHM C COIIMOKYJIBTYPHOH CIIeIIU(pHKON
CTpaHbl U3y4aeMOTO S3bIKa;
OBJIAJIETh 0A30BBIMU HABBIKAMH MHUCHBMEHHOTO U YCTHOTO MEPEBO/Ia TEKCTOB MPOPECCHOHATHHON
HaIlPaBJIEHHOCTH.

B 3amaum kypca BXOOUT M OOy4YeHHE METOJIUKE IMEpPeBOJa HWHOS3BIYHBIX TEKCTOB
npodeccuoHaIbHON HaIpaBJIeHHOCTH. B mporiecce oBIaaeHUs JAHHOW METOIUKON MaruCTPaHThI
3HAKOMSTCS CO CIEenu(UKON TepeBoAa Kak OJHOTO W3 BHUJOB SI3BIKOBOTO IMOCPEIHUYECTBA U
A3BIKOBOM KOMMYHHMKAIIUH, U3YYalOT MIPOLIECC CTAHOBJICHHUS IIEPEBOJIA KaK HAYKH.

BocnurarensHoi 11eNbi0 IPU 00YYSHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS (DOPMHUPOBAHHE
y 00y4aeMoro MHUPOBO33pEHUS, MPEANOiaralee yBaXUTEIbHOE OTHOUIEHHE K JIYXOBHBIM
LIEHHOCTSIM CBOEH CTpaHBI U OOIIEKYJIbTYPHBIM OPUEHTHUPAM.

BbIyCKHUK-MarucTp JOJDKEH OCBOWTH TEPMHUHOJIOTMYECKYIO JIEKCUKY, BIAJETh
npueMaMu TepeBojia, pedepupoBaHuss U AHHOTUPOBAHUS TEKCTOB MPOECCHOHATHHON
HanpaBiieHHOCTU. [IpakThyeckue 3ajauM Kypca 3aKiIIo4aloTcs B (OPMUPOBAHUU SI3BIKOBOM,
KOMMYHHUKATUBHOM, TMPOPECCHOHANBHO - OpPUEHTUPOBAHHOW  KOMIIETCHIIUH, KOTOpas
IpEJICTaBICHa MEePEeYHEM B3aUMOCBS3aHHBIX M B3aMMO3aBHCHMBIX KOMIETEHLUH B (opmare
3HaHUi, yMeHuil U HaBbIKOB. [IpHoOpeTeHne cTyneHTaMu S3bIKOBOM W KOMMYHHMKATHBHOM
KOMIIETEHIIMH IO3BOJIUT HCIOJIb30BATh MHOCTPAHHBINA S3bIK B NMPO(PECCHOHANIBHON M HAayYHOU
JESATEIILHOCTH.
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1.2. IlepeyeHp MJIAHMPYEMBIX Pe3yJIbTATOB O0y4eHHs] MO0 JMCIHHUILINHE, COOTHECEHHBIX C

HHAMKATOPAMU JOCTUKEHUSI KOMIIeTeHIM i
YK-4.1; YK-4.2; YK-4.3; OMK-3.1; OMK-3.2; OMK-3.3

Komnerenuus NuaukaTopsl Pe3yabTaThl 00yuyeHus
(K01 1 HAUMEHOBaHMe) KOMIIeTeHI Uil
(Ko 1 HAUMEHOBaHHE)
VYK-4. Cnocoben YK-4.1. 3HaTh:
MIPUMEHSATD Ocy1iecTBIsITh — UCTOpHUIO, KYJIbTYpYy U TpaJuLIUU
COBPEMEHHBIE npodeccuoHanbHy 0 CTpaHbl U3y4aeMoro S3bIKa;
KOMMYHUKATUBHbIE KOMMYHHKAIMIO HA —  KOHIENTYaJIbHYI0O U  SI3bIKOBYIO
TEXHOJIOTUH, B TOM WHOCTPAHHOM SI3BIKE; KapTUHY MHpPa HOCHUTEJS HHOS3BIYHON
YHCIIe Ha BJIaJIETh HAaBBIKAMU KYJBTYPBI.
MHOCTPaHHOM(BIX) apryMeHTaluu JUIst YMers:
s3bIKe(ax), s BEJICHUSI IUCKYCCHUH U - COOTHOCHTB SI3bIKOBBIE CPEICTBA
aKaJeMHYeCcKOro u myOJIMYHON peun, c KOHKPETHBIMH COIMATbHBIMU
npo¢ecCuOHaIBLHOTO aHAIU3UPYst CUTYyallUsIMHU, YCIIOBUSMHM U LEISIMH, a
B3aUMOJICHCTBUS KYJbTYPHBIE, SI3bIKOBBIE | TaKXke C HOpMaMu Ipo(hecCuOHATIBLHOTO
U UHbIE OCOOCHHOCTH, pedeBoro MIOBE/ICHNUS, KOTOPBIX
BIIUSIOLIME HA MIPUIEP>)KUBAIOTCSI HOCUTEIH S3bIKA;
npogeccuoHaIbHOe - aHaJIM3UPOBATH JIOTUKY
oOuieHue. Pa3IMYHOTO BUAA PACCYXKACHUM;
- HCII0JIb30BaTh W3YYEHHBII

S3BIKOBOM ~ MaTepuaj Uil BEICHUS
JITIOBBIX ~ TIEPErOBOPOB,  MyOJIMUYHBIX
BBICTYIUICHH Ha TpPOQecCHOHATbHbIE
TEMbl; MUCATh HA AHIJIMHCKOM S3bIKE
opunmaibHpile W HEO(pUIIMATLHBIE
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBHH C HOPMaMHU
pEUEeBOro ITHKETA;

- yCTaHaBJIUBATh
npodeCCHOHATbHBIE KOHTAKTHI B HENSAX
OCYIIIECTBIIEHUS npodeccroHaIBHO
3HAYNMOTO OOIICHUsI Ha HHOCTPAHHOM
S3BIKE.

BrmaneTs:

— uHpopmanueir 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepUaIbHOU u
JTyXOBHOM KYJbTYpHI CTpPaHbI
(peruoHa) U3y4aemMoro MHOCTPAHHOIO
A3blKa B LENSAX  YBAXKUTEIBHOTO
OTHOIICHHUS K TyXOBHBIM LIEHHOCTSIM
JIpYrUX CTpaH U HapOJOB;

— HaBBIKAMH apTyMEHTAllUW, BEICHUS

AUCKYCCUU u IIOJIEMHKH Ha
HWHOCTPAHHOM A3BIKC;
— MacCcTCpCTBOM HY6J'II/I‘IHLIX

BBICTYIUIEHUM B  y4eOHO-Hay4YHBIX
CHUTYAIUsX OOLICHHS;

— crocobamu pereHus
KOMMYHHKATHBHBIX M PEUYCBBIX 3a/1a4 B
KOHKPETHOW CUTyalluu OOIIEHHUS.




VK-4.2.

Bnanets MeTomamu
KPUTUYECKOTO aHaIn3a
TEKCTOB, TEXHOJIOTHEH
AHHOTUPOBAHUS,
pedepupoBanus,
MHUCbMEHHOTO U YCTHOT'O
repeBojia TEKCTOB C/Ha
WHOCTPAHHBIC S3BIKU C
LIEJIbI0 aKaJEMHUYECKOTO
1 Ipo(peCcCUOHATBHOTO
B3aMOJEHCTBHA.

3HaTh:

- TEPMHUHOJIOTHYECKYIO JICKCHUKY,
T'paMMaTHUYCCKUC KOHCTPYKIIHHU,
yYCTOMYUBBIC CJIOBOCOYETAHUS,
(bpazeonorunyeckue €INHULIBL,
XapaKTepHbBIC TUTST chepnl
npodeccrnoHabHON KOMMYHUKAIINN;

— OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH

OopUIHANTBEHO-IEIOBOTO, HAYYHOTO U
JIp. CTUJIEH aHTJIMHCKOTO S3bIKA;
—METOIUKY PabOThl €  TEKCTaMu
COIIMAIBHOW W  TpodeccuoHaTbHON
HAIMpPaBIEHHOCTH B IENSIX aJeKBATHOM
UHTEpIIpETALUU MIPOYUTAHHOTO
MaTepuana;

— METOHUKY paboTsl c
MH(OPMALIMOHHBIMU ~ TTOTOKAMH  JJISI
HN3BJICUCHUS HEOOXOINMOK
uHpopManuu B NPodecCHOoHaTbHOMN

chepe.

YMers:

AHAIN3MPOBATh JIOTUKY pa3IU4HOIO
BHUJA PACCYKICHUM;

aHAIN3UPOBaTh M MHTEPIPETUPOBATH
TEKCTBI npodeccruoHalIbHOTO u
COLIMAJIbHO 3HAYMMOI'0 COAEpPKaHUS Ha
POJITHOM U HHOCTPAHHOM $I3bIKAX.

BnaneTs:

HaBbIKAMH W METOAMKOH  IOHCKa
npodeccroHanbHON nH(popmManu,
MOJIB3YSICh PA3IMYHBIMU MCTOYHHUKAMU
(B TOM uncne, IutepHer);
NIEPEBOTUECKUMU HaBbIKAMU
(YCTHBIN/TIUCHMEHHBIN 11(501:10)
TEKCTOB npogeccuoHaIbHON
HaIpPaBJIEHHOCTH); OCHOBHBIMU BUIAMHU
MOHOJIOTHYECKOT 0/ AN A0 MYECKOTO
BBICKa3bIBaHUsl  MPOPECCHOHATBHOIO
XapakTepa;

MIpUEMaMH pedepupoBaHus u
aHHOTHPOBAHUSA TEKCTOB
npo¢eCcCHOHANTBHON HAMPaBIEHHOCTH.

YK-4.3.

Bnanets
nH(OPMaLMOHHBIMU
TEXHOJIOTHSIMH,
MTO3BOJISIOIIUMU
pELICH3UPOBaTh U
HWHTEPIPETUPOBATH

3HaTh:
— OCHOBBI METOI0JIOTHYECKOTO
WHCTPYMEHTapUs HAy4YHOI'O
HCCIeI0BaHug Ha 0a3e aHIVIMICKOIO
SA3BbIKA.

YMmers:




JIAHHBIE HA
HHOCTPAaHHOM SI3bIKE,
HeoOXOaUMBIE IS

— WCTOJBh30BaTh HABBIKK PAOOTHI
¢ uHpopMaluen U3 pazIudHbIX
WCTOYHUKOB Ha HWHOCTPAHHOM

Hay4HO- A3bIKE Ui peLeHus
UCCIIeI0BATENLCKOM npoeCCUOHATIBHO ~ 3HAYMMBIX
paboThl B 0051aCcTH CBOGH 3aja4;
CHELUATbHOCTH, - pPeNaKTHpOBaTh U PEIEH3HPOBATH
MPUMEHATh METOJUKY TEKCThI npo¢eCCHOHATIBHOIO u
OpraHu3aIu COLMAJIEHO 3HAYUMOTI'O COJCPKAHUS Ha
npogeccHOHaTbHON POJHOM M HHOCTPAHHOM $I3bIKaX;
KOMMYHUKAIIUH Ha OpPraHU30BBIBaTh U OCYIIECTBIIATH
MEXTyHapOJAHOM pa3UYHbIC COLMANIBHBIEC U KYJIbTYPHbIE
YPOBHE. MPOEKTHI, IUIAHBI M  HPOTrPaMMBI
pa3BUTHSI, CBA3aHHBIE CO  CBOEH
CHEIMATBHOCTBIO U peanu3yeMble C
y4acTHUEM MHOCTPAHHBIX APTHEPOB.
Bnaners:
COBPEMEHHBIMH METOAaMH 00pabOTKU
W UHTepOpeTalMd  JaHHBIX  Ha
AHTIIMCKOM S3BIKE B
npogeccuoHanbHOU cdepe;
HaBbIKAMH CaMOCTOSITEIBHOU
pa3paboTKU  aKTyalbHBIX  HpoOJIeM
HAy4yHOTO TOWCKa B  HM3YYCHHHU
npodeccuoHaNbHBIX 337a4 (Ha Oasze
MaTepHAIOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE);
HaBbIKAMU  BBISBJIEHUS  IPUYHUHHO-
CJIeICTBEHHBIX CcBsI3eH MEXITY
0COOEHHOCTSIMH UCTOPUYECKON
HBOJIOIIH " COBPEMEHHBIMHU
mporeccaMd B Ipo¢ecCHOHATBbHON
chepe (Ha ©Oaze marepuasoB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE).
OIIK-3. OIIK-3.1. 3HaTh!

Cnocoben [IpoBOIUT KOMIUIEKCHBIE | -  TEPMHHOJIOTMYECKYIO  JIEKCHKY
aHaJTM3UPOBATb, HayYHBIC UCCIICIOBAHUS | TIOJIMTHYECKOW HATIPABICHHOCTH;
OOBSICHATH B MEXIUCHUIUTMHAPHBIX | - TpPaMMaTH4YeCKUe KOHCTPYKLIUY;
HUCTOPHYECKHE 00acTsIX, BKITFOYast - YCTOMYMBBIC CIIOBOCOYETAHUS;

IIPOLIECCHI U SIBJICHUS B
MX S5KOHOMHYECKUX,
COLIMAJIBHBIX U
KYJBTYPHBIX
U3MEPEHUIX Ha OCHOBE
MEXKIUCIUIUTMHAPHBIX
MIOAXO/OB;

MMOCTaHOBKY IIeJiel U
3a/1a4, BEIOOP METOJIOB
HCCIIEIOBAHUS,
OnpeAesIieHuE HayYHO!
HOBU3HBI HCCTIEAYEMOM
poOJIEeMaTHUKH 110
HCTOPUU KITFOUEBBIX
rOCyIapCTB MHUPA

- dpazeosnornueckue €IMHHULIBI,
XapaKTEpHbIE JUTS cdepsl
npo¢ecCUOHATBbHON KOMMYHHUKAIMH T10
MOJUTHYECKOI TEMaTHKE;

- OCHOBHBIE XapaKTepUCTUKU
OoQUIMANTBEHO-EJIOBOTO, HAay4YHOTO |
MIOJIMTUYECKOrO CTUJIEH AHIJIMICKOIO
A3BIKA.

YMers:

- MCIOJIb30BaTh M3YYEHHBIN SI3bIKOBOM
Marepuan Uil BEACHHUS  JIEJIOBBIX
MEPETrOBOPOB, My OTUIHBIX
BBICTYIUICHUH HA NIOJUTUYECKHUE TEMBI;
- IIMCaTh HAa AHNVIMKMCKOM  SI3BIKE




opunmaneHple M Heo(UUHUANbHBIE
JOKYMEHTBI B COOTBETCTBUH C HOPMaMH
pEUeBOro ITHKETA;

- aJIeKBaTHO IMOHMMAThb U IPABHIBHO
MHTEPIPETHPOBATH WHOSI3bIYHBIC
BBICKa3bIBAHUS npodeccuOHaTbHON
HaIpaBJICHHOCTH.

Bnanets:

- NepeBOTYECKIUMHU HaBBIKAMU
(YCTHBIN/TIUCHbMEHHBIN nepeBo
TEKCTOB npodeccuoHaTBHON u
MOJIMTUYECKON HANIPABIEHHOCTH);

- OCHOBHBIMH BUJIAMH
MOHOJIOTHYECKOI 0/ANaI0r HYECKOTO
BBICKa3bIBaHUSI  MPO(ECCHOHATBHOTO
XapakTepa;

- mpueMamMu  pedepupoBaHUS U
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
npodecCUOHATBLHON HANPABICHHOCTH C
HCII0JIb30BAHUEM MTOJINTHYECKON
JICKCHKH;

- HaBBIKAMH BEJICHHS IEPETOBOPOB Ha
aHTJIMHACKOM SI3BIKE;

- CIIOCOOHOCTBIO BBITIOJIHSATH
MUCbMEHHBIE M YCTHBIE TEPEBOJBI
MaTepHajoB npodeccrnoHaTbHOM
HAMpaBJIIGHHOCTH C  HHOCTPAHHOTO

A3bIKa HAa PYCCKMM M C PYCCKOro Ha
VHOCTPAHHBIN SA3BIK.

OIIK-3.2

YMeer  aHaIM3UpOBaTh
HUCTOPUYECKHE IPOLIECCHI
B cTpaHax EBporsl,
CesepHoii u IOxHOU
Amepuku, A3uu,
bmmxuero Bocroka
JlaBaTh MOATBEPKICHHE
JIOCTOBEPHOCTH HAy4HBIX
TUIOTES,
(dhopMynupoBarthb
COOCTBEHHBIE BBIBO/IBI HA
OCHOBE
MEXIUCLIUTUTMHAPHBIX
MOJIX0JI0B

3HaTh:

— METOAMKY paboThl C/Haj TEKCTaMU
COIIMAIBHOW W  TpodeccuoHaTbHON
HAIMpPaBIEHHOCTH B IENSIX aJeKBATHOM

I/IHTepHpeTaHI/H/I HpO‘—II/ITaHHOI‘O
Marepuasna.

VYMeTh:

- MOHUMATh H MPaBUIILHO
HHTEPIPETUPOBATH HCTOPHKO-
KYJIbTypHbIE SIBJICHUS CcTpaH

M3y9aeMoro S3bIKa, pa30uparbCs B
O0OMECTBEHHO-TTOTUTHYECKUX
HHCTHUTYyTaX 3TUX CTPaH,

— HCIOJIb30BaTh HAaBBIKH pPabOTHI C
nHopmaruein us3 Pa3IMYHbIX
HMCTOYHUKOB Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE
UL pemieHus  MpoQeCcCHOHATBHO
3HAYUMBIX 3a7a4;

Bnaners:

— METOAUKOM M NpPHUEMAMM IEPEBOAA
(petdbepaTuBHOTO, JOCIOBHOTO);

— HaBBIKAMH T10 PELECH3UPOBAHUIO H




peIaKTUPOBAHUIO COLIMAJIbHBIX,
HAYYHO-NIOMYJISIPHBIX, HAy4YHBIX, U
nyOnIuuucTUYecKux  pabor  mo

cBOEH COEeIHaJIbHOCTHU Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.
OIIK-3.3. 3HaTh:
KommnexcHo -  HUCTOPUI0O M  KyJIbTypy CTpaH
aHAJIM3HUPYET M3y4aeMOro SI3bIKa;
MEXKIYHapOIHBIE, - IOJINTUYECKOE ycTpoucTBO Poccun u
peruoHaibHbIE U | CTpaH-IIapTHEPOB.
BHYTPEHHUE TIOJUTUKO- | YMETh:
SKOHOMUYECKHE — aHAJIM3UPOBATH JIOTUKY Pa3IUYHOTO
npoOJIeMbl M TMPOLECCH | BUA PACCyXICHUH,
npu — YyCTaHaBJIMBaTh MNPOQEeCCHOHATbHbIE
COOJIOZICHUM MIPUHIIMIA | KOHTAKTHl B IENSAX OCYIIECTBICHUS
Hay4YHOU OOBEKTUBHOCTH | MPOECCHOHATHHO 3HAYUMOTO

OGH.ICHI/ISI Ha HHOCTPAHHOM S3BIKC.

Bnaners:

- OCHOBHBIMM IIpUEMaMH BEJECHHUS
IIEPETOBOPOB c 3apyOeKHBIMU
napTHepamy;

- HaBBIKAMU BEICHUS TEPErOBOPOB IO
KIIIOYEBBIM HarpaBJIeHUsA

rOCyIapCTBEHHOMU MOJUTUKHU.

1.3. MecTO JTUCUMIIIIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/IbHOM MPOrPaMMbl

Juctumnaa «HOCTpaHHBIA — sI3BIK» SIBISIETCS 00S3aTENBHOM  YACTBIO AUCIMILTUH
y4eOHOTro TUTaHa 1o HampasieHuIo noarotoBku 41.04.0! «Mcropwusi». Jlucuumiraa peanusyercs
Ha (aKyIbTeTe MEKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH Kadeapoit HHOCTpaHHBIX sA3b1K0B UMOuIIH PITY
B paMKax MpOrpaMMbl MOArOTOBKH: «McTopusi MeEXIyHapOAHBIX OTHOUIEHWH M BHEIIHEU
MOJIUTUKI.

Jnst ocBOEHUS AUCIMILTUHBI HEOOXOIMMBbI 3HAHUS, yMEHUS U BIIaJIeHUs, CHOOPMUPOBAHHBIE
B XOJI€ U3YUYEHUS CIAEAYIOMMX TUCUUIIINH: « MeTOA0I0THs UCCIIeI0BATEIbCKON IEATETbHOCTH U
akazeMuueckas KynbTypa», «Teopus W METOIbl HMCTOPUYECKOTO TO3HAHUSA», HAYYHO-
HCCJIEeI0BATENbCKAs IPAKTUKA.

B pesynpraTe OCBOCHMS AUCHMILIUHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHWSA, YMEHHUS M BIAJCHMUS,
HEOOXOUMBIC ISl M U3YYCHHUS CIEAYIOMUX MUCHUIUIHH: «KOHCTPYKTHBHCTCKHMIA TOIXOA B
MEXIYHAPOJHBIX UCCIIEIOBAHUAX», « MUPOBBIE BOMHBI B HCTOPUH YEJIOBEUYECTBAY,

«CTUu MONMTHYECKOTO JHUAEPCTBA B MPOILIOM U HAcTosAlEeM», «COBpEMEHHBbIE MPOLECCHI
(hopMUpOBaHMSI MHOTOMOJIIPHOTO MUPay, MPOX0KIEHUE NPEJAUIIIOMHON NPAKTUKH.

2. CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Cmpykmypa oucyuniaunsl 011 0UHOU hopmbl 00yuenusn
Obmas Tpya0€MKOCTh IUCHUIUTHHEI cocTaBisieT 10 3.e., 360 ak. u
O0bemM auCIUIUIMHBI B (hOpME KOHTAKTHOW PabOTHI 0OYyYaromuXxcs ¢ IMeJaroru4ecKuMu
paboTHUKaMU ¥ (WIK) TUIIAMU, IPUBJICKAEMBIMHU K peain3aiii 00pa3oBaTeIbHON MPOrpaMMbl Ha
UHBIX YCJIOBUSIX, IPU IPOBEJCHUH YUEOHBIX 3aHATUH:

| CemecTp | Tur yaeOHBIX 3aHATHI | KonnyectBo yacoB
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Jlexuu -
[IpakTuyeckue 3aHATHS 80
Bcero: 80
OO6beM AUCHUIUIMHBI B (pOpME caMOCTOSTENbHON paboThl 00yUarolUXcs COCTaBnsieT 64
aK.4
Cemectp Tur yaeOHBIX 3aHATHI KoanuecTBo yacos
2 Jlexuu -
2 [IpakTHyeckue 3aHsATHS 80
Bcero: 80
O0beM ITUCHIUIUIMHEI B (popMe caMOCTOATENIbHON paboThl 00yJaroIIuXcsl cocTaBisieT 64
aK.d.
Cemectp Tun yuyeOHBIX 3aHATHI KoanuecTBo yacoB
3 Jlexuu -
3 [IpakTuyeckue 3aHsSTHS 40
Bcero: 40

O0BeM TUCIUIUTMHEI B (hopMe caMOCTOATENbHON paboThl 00yJaronuxcsi coctapiser 14
aK.d., KOHTpoJIb 18 ak. gacos.

3. COAEP KAHUE JUCHUIIVINHbI

TpeOoBanust K pe3yjJbTaTaM OCBOCHHUS JUCUMILIMHBI: HAIWYKME SI3BIKOBOM U
KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIMH, HEOOXOAUMOM JJIs1 MHOS3BIYHOM EATEIbHOCTH MO U3YUYCHHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICICHHIO 3apy0eHOr0 OMbITa B MPOGMIMPYIOMIEH U CMEXHBIX 00JacTsIX
HayKH, a Takxke i1 Npo(ecCHOHANTBHOTO OOUICHHS M KBaJU(HUIMPOBAHHOW TBOPUYECKOM
NEeSTeIbHOCTH B Pa3IMYHbIX cepax AeTOBOro U HAyYHOTO COTPYAHUYECTBA.

Hucuunnuna «HMuocmpannviil A361Kk» pa3padbaThIBaeTCsl B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOIO
oOpazoBanus. M3ydeHre HWHOCTPAaHHOrO  SI3bIKA CTPOMTCS Ha  MEXKIUCIUIUIMHAPHON
UHTETpaTUBHONW ocHOBe. Kypc HOCHUT KOMMYHHKaTHMBHO-OPUEHTHPOBAHHBIA M  MPO(UIBHO-
HaIpaBJIeHHBIN XapakTep. Ero 3amauu onpenensioTcs o3HaBaTENbHBIMU U KOMMYHHUKAaTUBHBIMU
NOTPeOHOCTAMH MarucTpoB, NPOXOJSAIIMX MOArOTOBKY IO HampasieHuto «Vcropus» c
HampaBJIeHHOCTbHIO: «McTopus MeXIyHApOAHBIX OTHOIIEHUH U BHEIIHEH MOJIUTUKUY.

3amayu o0yueHus:
I. PazBuTHe ciaenyomux yMeHUl HHOA3BIYHOIO O0IIICHNS B Pa3HbIX cepax U CUTyalUsIX:

Cdepnbl 4 cuTyauuu HHOA3BIYHOTO O0IICHUS

1. Teopueckuil nouck u ocmvicieHue UHGopmayuu:

— paboTa ¢ OpUTMHAJIBHON HAYyYHO-TIOMYJIIPHOM JIMTEpaTypoH; CHELUAIbHOM JUTEepaTypoi
npodeccroHabHOM HAIMpaBIEHHOCTH; € 0030paMH, CTaThIMU M3 HAy4YHBIX MEPHOJUYECKHUX
U3JaHKui; ¢ MOHOTpadusMH, pedeparamu; ¢ MaTepualloM KOMIBIOTEpHBIX ceTeil (Internet).

2. Yemuvie konmaxmeoi:

— obmeH wuH(popMmarmeir obmero u NpodeccCHOHANTBHOTO/HAyYHOTO  XapakTepa B Mpolecce
MOBCEHEBHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB.

3. Ilucvmennvie KOHMAKMbI:

— pedepupoBanue;

— AHHOTHPOBAHHUE;

— HalMcaHue Te3UCOB, COOOIIEHM, JOKIIAZ0B, pe3toMe, 0030pOB, PELIEH3U, U.T.I1.

YMeHus1 HHOSI3LIYHOTO Oﬁlllel-[l/lﬂ
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1. Ymenue:

- BJIaJICHHE BCEMH BHJIaMU YTE€HUSI OPUTHHAJIBHOM JIMUTEpaTyphl, B TOM YHCIIE:

a) 03HAKOMHTEIBHBIM YTEHHEM CO CKOpocThio 200-220 cioB/MHH. 6€3 CIOBaps; KOTUYECTBO
HEU3BECTHBIX CIIOB HE MPEBBIMIAET 5-6% 0 OTHOIIEHUIO K 0011IEMY KOJIMYECTBY CJIOB B TEKCTE;
0) M3ydYaroUMM YTEHHEM — KOJMYECTBO HEM3BECTHBIX CJIOB HE mpeBbimaeT 10% 1mo oTHOIIEHUIO
K 00111eMy KOJIMYECTBY CJIOB B TEKCTE; JI0IyCKAeTCs UCIIOJIb30BAHUE CIOBAPSL.

2. ['osopenue u ayouposanue:

— yuyacthe B auainore (Oeceze), BbIpaXKeHHE OMNPEICICHHbIX KOMMYHHKATUBHBIX HaMEpEeHH

(3ampoc/coobmienre uHGOpMAMKM — JONOJHHUTENIbHOHM, JeTaau3upyomel, yTOUHSIOLIEH,
WUTIOCTPUPYIOLIEH, OIEHOYHOW; BBIICHEHHME MHEHHUsS COOECETHUKA;  COBET; BBbIpaKEHUE
COOCTBEHHOT0O  MHEHHs 10  TOBOJY  TOJy4YeHHOW  HHpopmaiumy, BbIpa)KeHUE

0J100pEHMS/HET0BOJIBCTBA, COKATICHUS, YIUBJICHHS/HEI0OYMEHNUS; YKIOHEHUE OT OTBETA);

— coo0IeHne  (MOHOJIOIMYECKOe BhICKA3bIBaHUE MPO(PECCHOHATBHOTO XapakTepa B 00beMe He
MeHee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOpMaAJIbHOM CPETHEM TEMIIE PEUn);

— IOHMMaHUe COOOIIEeHUsT NPO(PEeCcCHOHATBHOTO XapakTepa (B MOHOJOTHMYECKOW opMme U B
XO0Jle JAMajora), OTHOCAIIErocs K OAHOM U3 YyKa3aHHbIX cdep U cuTyauui  oOuIeHMS,
JUINTEIBHOCTBIO 10 3 MUHYT 3ByYaHUsl B HOPMAJIbHOM CPEIHEM TEMIIE PEUU.

3. Iucomo:

— COCTaBJICHUE IUIaHA, TE3UCOB, COOOILEHUs/I0KIana, pedepara, aHKEThl B COOTBETCTBUH  C
yKa3aHHbIMH cpepaMu ¥ CUTyalUsIMH OOILEHUS;

— IIEPEBOJ] C UHOCTPAHHOTI'O S13bIKA HA PYCCKUI U C PYCCKOI'O s13bIKa HA HHOCTPAHHBIN.

(I)OpMI/II)OBaHI/Ie N COBCPIICHCTBOBAHHUEC AAI3BIKOBLIX HABBIKOB

Jlexcuxa

— pa3BUTHE JIEKCUYECKUX HABBIKOB (00BEM JIEKCHUECKOTO MaTtepuaia — He meHee 3500 equHuIl,
u3 HuX 1500—-1800 — penpogyKTUBHO); XapakTep JEKCHUYECKOro MaTepuaiia — npodeccuoHanbHas
(TepMuHONIOTHYECKAs) JIEKCHKA.

JAupakTuyeckue eJUHUIILI BOKAOYJIsipa

Ne | JlupakTu4yeckue eIMHUIBI BOKA0yaspa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4. Block 4
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POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Treaties and other international compacts

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD

CROSS-CULTURAL RESEARCH

I'pamMaTH4yeckue TMIAKTHYECKUE eTHHUIIBI

a) 711 YTCHUS ¥ TUCbMEHHON (UKcay HHPOPMAIIH:

YcnoxHeHue CTpyKTyphl (KOHCTPYKIIMH) B COCTaBE MPEAIOKEHUS: pacllO3HABaHUE Y TOHUMaHNeE
(hopM U1 KOHCTPYKIIHI, XapaKTePHBIX I KOHKPETHOTO MOIBS3bIKA U A3bIKA I€JI0OBOT0 OOIIEHUS:
1) ®opmanbHble NpU3HAKUW aTPUOYTUBHBIX KOMIUIEKCOB (LIETIOYKM CYIIECTBUTENIBHBIX U
npuaraTeabHbIX).

2) ®opManbHble TMPU3HAKH JIOTMKO-CMBICIOBBIX CBSI3€H MEKIY JIEMEHTaMU TEKCTa (COO3BI,
COIO3HBIE CJIOBA, KIUIIMPOBaHHBIE (pa3bl, BBOAHBIE 000POTHI U KOHCTPYKIIMH, CIIOBA-CUTHAJIBI
PETPOCTIEKTUBHOM (MECTOMMEHUS) U TIEPCTIEKTUBHOM (Hapeuusi) CBS3U.

3) ®opMarnbHble TMPU3HAKU  MPUIAATOYHOTO OECCOIO3HOTO MPEJIOKEHHS — OTCYTCTBUE
COI03a/COI03HOTO CIIOBA.

0) A7 YCTHOHM pedr ¥ MMCbMEHHOM nepenadn HHpopMaum:

I'pammaTndeckue Gpopmbl 1 KOHCTPYKIMH, 0003HAYAIOIHE:

1) JIoruko-cMbICTIOBBIE CBSI3H - COIO3bI/COIO3HBIE  CIJIOBA; KJIMIIUPOBAHHbBIE CIIOBOCOYETAHUSI.
2) Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHIE CPE/ICTBA CBSI3U MPEUIOKEHNH 1 ab3arieB.

3) OmbaTnueckue / ”THBEPCUOHHBIE KOHCTPYKLIUH.

4) MecTouMeHusl, CITIOBa-3aMECTHTEIIH.

5) CnoxHble U IapHBIE COIO3bI.

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI' A

No HaumenoBanmue pasaesa Buabl yueOHbIX Oopa3oBaTteJibHbIE
n/n 3aHATHH TEXHOJIOTUH
2 3 4
Block 1 Ilpakmuueckoe sanamue | Ilepesod mexcma no

ETHNO-POLITICAL STUDIES HANpasieHuio N0O20MoeKuU
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Camocmosmenvhas
paboma

Koncynomuposanue u
npoeepKa OOMAautHUx
3adanuii (6 mom yucie
nOCPeOCmBoM 1eKMPOHHOU
noumot)

Block 2 Ilpaxmuueckoe 3auamue | AnHomuposanue mexcma no

ETHNICAL CONFLICTS AND HanpasieHuto n0020mMoeKuU

THEIR RESOLUTION Koncynemuposanue u

Camocmosmenvras npoeepKa OOMaulHux
paboma 3a0aHull (6 mom uucne

nOCPeOCmEoM 1eKMPOHHOU
noumat)

Block 3 Ipaxmuyeckoe 3ansmue | Peghepuposanue mexcma no

INTER-ETHNICAL
RELATIONS AFTER WORLD

Hanpaegienuto no020moeKu
Koncynomupoeanue u

WAR TWO Camocmoamenvras nposepKa OOMAUHUX
paboma 3a0aHull (8 mom uucie
noCpeocmeom I1eKmpoOHHOU
noumol)
Block 4 Ilpaxmuueckoe sanamue | Ilepesod mexcma no

POLITICAL DISCOURSE: THE
CONCEPT

Camocmosmenvhas
paboma

HAanpasieHuio N0O20MmMosKu
Kouncynomuposanue u
npoeepKa 0OMautHux
3a0aHull (6 Mom uucie
nOCpeoCmBEoM IJIeKMPOHHOU
noumati)

Block 5 Ilpakmuueckoe 3ausamue | Konnoxeuym
INTERNATIONAL AFFAIRS: Pegpepuposanue mexcma no
GLOBAL GOVERNANCE. HanpasienHuto n0020MoeKuU
MODERNISATION AND Koncynomupoesanue u
PROGRESS CamocmosamenvHas npoGepKa OOMAUHUX
paboma 3a0aHull (6 Mmom uucie
nOCpeoCmeoM IJIeKMPOHHOTU
noumui)
Block 6 Ilpaxmuueckoe 3auamue | l[Ipesenmayus ¢
CONSTITUENT ACTS OF THE ucnonvzosaruem IT-
UNITED NATIONS AND Camocmosmenvras MexXHON02Ul
OTHER INTERNATIONAL paboma Koncynomupoeanue u
ORGANIZATIONS nposepKa OOMAUHUX

3a0aHull (6 mom uucie
nOCpeoCmeoM IJIeKMPOHHOU
noumui)

ITonroroBka maructpoB no JaHHoil I[Iporpamme mnpenmnonaraer ciemyroume (Gopmbl

3aHATUU:

— ayJUTOPHBIC TPYNIIOBbIC MPAKTHYECKHE 3aHATHUS 0] PyKOBOJCTBOM NPEIOoIaBaTelIs;
— 0053aTeNIbHYI0 CaAaMOCTOSITEILHYI Pa0OTy CTyJIeHTa 10 3aJaHHI0 MPernoaBaTels,

BBITIOJITHACMYHO B 0OJIBIIIOM 00BEME BO BHCAYAUTOPHOC BPEM, B TOM HUHUCIIC C HUCIOJB30BAHUCM
TCXHUYCCKHUX U UHTCPAKTUBHBIX CPCIACTB 06y‘-ICHI/I$[;
— HHAUBUAYAJIbHDBIC KOHCY/JIbTAallMM.
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B peanuzanun nporpaMMbl 0Oy4eHHs MO KypCy AUCLMIUIUHBI « MHOCMPAaHHbILL A3bIKY
MarucTpoB I0 HAMpaBJICHHUIO HCIOJb3YIOTCS pa3iNyHble 00pa3oBaTEeIbHbIE TEXHOJOTUH, Kak
TpPaJULMOHHBIE, TAK U UHTEPAKTUBHBIE.

Knaccudukammust oOpazoBaTtenbHbIX (TMEIarorMuecKnx) TEXHOJIOTHH, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCsI POLIECC MTPENOAaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo muny ynpaenenus  yuebHO-80CNUMAMENbHLIM  NPOYECCOM:.  KIACCUYECKOEe
(TpanuumoHHOE) 00yueHue; KOMIbIOTepHOe (MyJIbTHMEINA) UHAMBUAYATbHOE; IPOrpaMMHOE U
MIPOrpaMMHUPOBaHHOE O0yUEHHE.

Ilo opuenmayuu neoazocuuecko2o 63auMoOelcmsus: TEXHOIOTUU COTPYIHUYECTBA B
paMKax ryMaHHM3aliui U JEMOKpaTU3alui yueOHOro mpolecca.

Ilo npeobnadarowum memooam u cnocoboam obyuenus (8 yenax aKmueuzayuu u
unmencugukayuy  0esImeNbHOCmMU  Ma2ucmpos):  KOMMYHUKATUBHbIE, WHTEPAKTHUBHBIE;
TBOpYECKHE; MpPOOJEMHbIC, IIOMCKOBBIC, HIPOBbIE, MPOAYKTUBHBIC; WH(POPMALUOHHEIE,
KOMITBIOTEPHBIE, MYJIbTUMEIUNHBIE.

Ilo opeanuzayuonnvimM opmam: TPYNNOBbIE, KOJUIEKTUBHBIEC, KJIACCHO-YPOUHBIE
(akameMuuecKue).

11o ypoeHnio u xapaxmepy npumeHenus: MOLYJIbHBIE.

Ilo npeobnaoanuro  cpedocmeé  obOyueHus: BepOadbHBIC, AayauO-BHU3yaJbHBIC, C
UCIIOJIb30BAaHUEM BHUJIEO TEXHUKH, a TaKXKe Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHBIX U
TEJIEKOMMYHUKALMOHHBIX CPE/ICTB.

WHTepakTUBHOH METOAMKE OTBOAMUTCS ocolas pojib Hpu OOYYEeHMH MAarucTpoB
pedepupoBaHUI0 W AHHOTUPOBAHMIO MaTepUaioB MO cHenuanbHOCTH. Ilcuxomoruyeckoe
BOCIIPHSTHE 00yYaIOLIMMHUCS TEKCTA HA SKpaHe MOHUTOPA, BO MHOTOM, 3aBUCHUT OT IIPOAYMaHHbIX
U CKpYIyJIE3HO pa3paOOTaHHbIX JE€HCTBUH C JAaHHBIM TEKCTOM B pEXHME KOMIIbIOTEpA.
Hcnonp3oBaHue  MyJbTUMEIMHHOrO  ammapara (OIpUMEHEHHE  pa3HOOOpa3HbIX  THUIIOB
COBPEMEHHBIX I'payeCKUX peAaKTOPOB, MO3BOJISIONIMX BBOAUTH TOT WJIM HHOW IIPUPT, MEHATH
I[BETOBOE pelIeHue rpaduueckux n300pakeHuii, UCIOIb30BaHUE MYJIbTUIUIMKALIMY, BUAEOPAA,
TUIEPCChIIOK, pecypcoB MHTepHET) — B OoTiMuMEe OT OyMakKHBIX HOCUTENEH — CIIOCOOCTBYET
HarJIsIIHOCTH 00y4YeHUs U JaeT BO3MOXKHOCTb Pa3MECTHUTh B OJIHOM MOJIyJi€ 3HAUUTENbHBIH 00beM
MHOSI3BIYHOTO MaTepHana.

IIpu cozpaHuM ympakHeHMH Ha oOydeHHe pedepupoBaHUI0 U aHHOTHPOBAHUIO
npOQHIEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOIIOJIATAIONIMMHE SIBIISIFOTCS TIOCTYJIAThl TEOPHU
«JIMHTBUCTHKHM TEKCTa», a YMpaXHEHUs Ha oOyueHHe pedepHUpoBaHHI0O W aHHOTHPOBAHUIO
CTPOSITCS C Y4ETOM 0CO00T0 BUAA aHAJIN3a AUCKYpPCa, €r0 CTPYKTYPBI, MEXaHH3Ma U THIIOB CBSI3U
B TEKCT€, OTHOIIEHHH MEeXIy 4YacTsIMM TEKCTa, U T.I. DTO 3a/JaHUs Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha
ceepx(dpazossie enuHcTBa (CDE); BeimeneHne GopMabHBIX CPEICTB CBSI3U MEXIY OTICITHHBIMU
COE; BpisiBieHne B COE u B TEKCTe KIIOUYEBBIX CIOB U NPEIUIOKEHHUH, HECYLIMX OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO Harpys3ky; ormnpezaeneHue cootHomeHuss mexay COE mo cremenu 6in30cTé K
OCHOBHOHM HJiee WIM IO rpafauuu oT Oosee oOmied uaen K Ooyiee 4aCTHOM; ycTaHOBJIEHHE
uepapxun Mexay COPE Bo Bpemenu u mnpoctpaHcTBe; cokpauieHne COE 1o oaHoro
IIPEIUI0KEHHS; COCTaBICHHE IIJIaHA UM T€3UCOB TEKCTA; U T.1.

Hcnonp30BaHne KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOIMHM HCKIIOYAET MOHOTOHHOCTbh, aKTUBU3UPYET
MBICIUTENIbHYIO JEATENbHOCTh YYalIUXCs, TOBBIIIAET MOTHBALMIO OOYYEHHUs, DPa3BUBAET
TBOPYECKYIO CAMOCTOSITEIIBHOCTb, IIOMOTAaeT (POPMUPOBAHUIO U PAa3BUTHIO HABBIKOB pabOTHI HaJ
TEKCTaMH 10 crierranbHocTH. OOpalenue k pecypcaM MHTEpHET ciocoOCTBYET BOZHUKHOBEHUIO
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIMM, B paMKaxX KOTOPOW ITPOMCXOAUT CPABHEHME peaIuil U JHAJIor
KyJbTyp. [lonoOHOe B3auMoieiicTBHE KYJIBTYpP CIIOCOOCTBYET AYXOBHOMY POCTY O0yUarOIIUXCS.

[IpuMeHeHne MHTEHCUBHBIX METOAMK U [T-TexHONOrui B NpenojaBaHuu MHOCTPAHHOIO
A3bIKa pelraer npolsieMy OpraHu3aldd CaMOCTOSITENbHONW paboThl MarucTpoB U IpuoOperaeT
0CcOo0yI0 3HAYMMOCTh B YCJIOBMSX, KOIJla — B CBSI3U C MEPEXOJOM Ha JIBYXYpPOBHEBYIO CUCTEMY
o0yuyeHMs U OrpaHMuYeHHe o0beMa ayJAMTOPHBIX YaCOB — BO3PACTAET MOTPEOHOCTH OBJIAJCHUS
METOJIMKOI caM0o00pa30oBaHusl.
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Peanuzanuss wuaedw TryMaHU3alMM CUCTeMbl 00pa30BaHUS MpPEAINojaraeT TaKylo
OpraHMU3aINio 00YYeHHUS HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOTJa YYUTHIBAIOTCSI MHTEPEChl, UHIUBUIYaIbHO-
JUYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH M TOTPEeOHOCTH  00ydaeMoro, KOrJa MarucTp BBICTYNAeT Kak
MIOJIHOTIPABHBIN YYaCTHHUK Ipolecca oOyueHusi, MOCTPOCHHOT0 Ha MPUHLHUIAX CO3HATEIHHOIO
MapTHEPCTBA U B3aUMOJICHCTBHSI C APYTMMU 00yUaIOIIMMUCS U ¢ TpenoaBareiaeM. IJTO BeAeT K
(OpMUPOBAHHMIO  COLIMATBHO-TMYHOCTHBIX KOMIIETEHLIMH Yy MAarucTpoB, pa3BUTHIO HX
CaMOCTOSITEIBHOCTH, TBOPYECKON aKTUBHOCTH, OPTaHU30BaHHOCTH, INYHON OTBETCTBEHHOCTH 32
pe3ynbTar o0ydeHus, yMEHHI0 paboTaTh B KOMaH/IE.

5. ONEHKA IVIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYUYEHUA

5.1. CucreMa onleHUBaAHUSA

®opma KOHTPOJIA Makc. KoJ1H4ecTBO 0a/1710B
3a oany Bcero
padoTy

Tekyumuii KOHTPOJIb:
- OTIPOC, nepesod; pedhepuposanue/ AHHOMUPOBAHUE 10 6amioB 60 OamioB
meKcma no HanpagieHu0 NoO20MOGKHU.

IIpomexyTouHas aTTecTanus 40 6annos
Kontposbnas padota

Hroro 3a cemecTp (IUCIUIUINHY) 100 6anmnoB
OK3aMeH

[TonoxxurenpHass OIEHKAa BBICTABIAETCS OOydaromemycs, HaOpaBiiemy He MeHee S50
0a/uIoB B pe3yibTaTe CyMMHUPOBaHHs OasioB, IOJyYEHHBIX IPH TEKyLIeM KOHTpOJIE U
MIPOMEXYTOYHOM aTTeCTallUU.

[TonmyyeHHbIM COBOKYNHBIN pe3ynbTaT (Makcumym 100 OamioB) KOHBEpTHUPYETCS B
TPAIULIMOHHYIO IIIKally OLICHOK W B IIKAIy OIEHOK EBpomneickoil cCHCTEMBI MepeHoca |
HakorieHus KpeautoB (EuropeanCreditTransferSystem; nanee — ECTS) B cooTBeTcTBHH C
TaOJIULIEN:

100-6amnbHas TpaionHas mkana IIxama
IIKaJia ECTS
95 -100 A

23— 04 OTJINYHO B

68 — 82 XOPOIIO 3a4TEHO C

56 —67 D

50 55 yIOBJICTBOPUTEIHLHO E
20-49 FX
0_19 HEYJIOBJICTBOPUTEIILHO HE 3a4TEHO v

5.2. KpnTepml BbBICTABJICHUA OLICHKHU IO JUCHUIIJIHHE

B mpouecce TeKylero u MpoMexyToO4HOIO KOHTPOJI IO BCEM NEPEUYUCIIEHHBIM BbIIIE
BUJaM paboT MpoBepsieTCs KauecTBO C(HOPMHUPOBAHHBIX KOMIETEHIIMM, S3bIKOBBIX YMEHUI U
HaBBIKOB, a TAK)KE UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUSAM K PE3yJIbTaTaM OCBOSHUS TUCIIUILIHHEI.

OneHka 3HaHUH TPOU3BOAUTCS IO CIAEAYIOLUUM KPUTEPUSIM:
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Banany/
HIkanaa
ECTS

OueHka no
JUCHUILTMHE

Kpurtepun oneHkn pe3yjbTaToB 00y4eHHs 110
AUCLHMILIAHE

100-83/
AB

«OTJIHIHO»/
«32UYTEHO
(oTAM4YHO)»/
«32UYTEHO»

BricTaBisiercs oOyuwaromiemycs, €cid OH TIJIyOOKO H
IIPOYHO YCBOMJ TEOPETHUYECKUH M IPAKTUYECKHUU
MaTepuang, MOXeT MPOJEMOHCTPUPOBATH 3TO Ha
3aHATUAX U B XOJ1€ IPOMEXKYTOUHOM aTTeCTalUH.
OO0yJarmuiicsl UCUEPITBIBAIOINIEC U JOTHYSCKA CTPOMHO
u3araeT y4eOHbII MaTepua, yMeeT YBA3bIBaTh TEOPHUIO
C TPaKTHKOW, CIpaBIsIE€TCd C pelIeHueM 3a1ayu
npo¢eCCUOHATFHON HAPABIEHHOCTH BBICOKOTO YPOBHS
CIIO)KHOCTH, TMpPaBWJIBHO OOOCHOBBIBAE€T TMPUHATHIC
pelIeHus.

CBOOOAHO OpHEHTHUpPYETCSA B Y4YeOHOW JUTEepaType
poeCCUOHATBHOTO XapaKTepa.

OreHka Mo JUCUHUIUIMHE BBICTABISIOTCS 00yJatomeMycst
C Y4€TOM pe3yJbTaTOB TEKYIIEW W MPOMEXYTOUYHOH
aTTeCTalluu.

Komnerenmuu, 3akpemi€éHHble 3a  JUCHUIUIMHOM,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKUII».

82-68/

«xopoo»/
«324YTEHO
(xopomo)»/
«32a4TEHO»

BeicraBnsiercs  oOywaromemycs, €CIM OH  3HAEeT
TEOPETUYECKUH U NPAKTUYECKUI MaTepuall, IPaMOTHO U
[I0 CYHIECTBY H3JIaraeT €ro Ha 3aHATHUAX M B XOZC
MIPOMEKYTOYHOU aTTeCcTaluu, HE JIOITy CKast
CYIECTBEHHBIX HETOYHOCTEM.

OOyuaromnuiicss MpaBUIBHO MPHUMEHSET TEOPETHUECKUE
MIOJIOKEHHU IIPU  PEIIEHUWU TPAKTUYECKUX  3a]ad
npoeCCUOHATBPHON HAINPABIEHHOCTH PAa3HOTO YPOBHS
CIIO)KHOCTH, BJIaZiIeéT HEOOXOAMMBIMU JJIi  3TOTO
HaBBIKAMU U IIPUEMAMHU.

JlocTaTouyHO XOpPOIIO OPUEHTUPYETCS B  Y4eOHOM
auTeparype npodeccuoHaNbHOTO XapakTepa.

OneHka o JUCLUUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00y4aroleMycst
C y4€TOM pe3yJIbTaTOB TEKYyIeW U IPOMEKYTOUHOU
aTTECTALNN.

Komnerennuu, 3akpemn€HHble 3a  JAUCLHUIUIMHOM,
c(OPMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOLIHI».

67-50/
D,E

«y10BJIETBOPH-
TeJbHO»/
«324YTEHO
(ynosiieTrBopu-
TeJIbHO)»/
«3a4YTEHO»

BricraBnsieTcss oOydaromemycsi, €Ci OH 3HaeT Ha
0a30BOM YpOBHE TEOPETUYCCKUU U MPAKTUICCKHMA
MaTepuan, JOIYCKaeT OTAEIbHbIE OIIMOKH TIPH €ro
U3JI0KEHUH Ha 3aHATUAX U B XOJ€ IMPOMEKYTOUHOMH
aTTeCTaIHH.

OO6yuatonmiics UCIIBITBIBAET onpeaenéHHbIe
3aTpyJIHEHUS B NPUMEHEHHH  TEOPETUYECKUX
MOJIOKEHUHA TPH  pEeHIeHWH TPAKTUYECKUX  3a7ady
npodecCHOHaIbHON  HAIMPaBIEHHOCTH CTaHIApTHOTO
YPOBHSI CIIOKHOCTH, BJIaIe€T HEOOXOIMMBIMU JJIS1 3TOTO
0a30BBIMH HaBBIKAMH U TPHEMAMU.
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Bbanasl/ Ounenka no Kpurtepun oneHkn pe3yjbTaToB 00y4eHHs 110
Ilkana AUCLHMILIAHE AUCLHMILIAHE
ECTS

JIeMOHCTpHUpYET JOCTaTOYHBIM YPOBEHB 3HAHUS YUECOHOM
JUTEPaTyphl 110 TUCLHUILINHE.

OneHka no JUCHUILTUHE BBICTABISIOTCS 00yUaroeMycs
C y4€TOM pe3yJIbTaTOB TEKYyIeW U IPOMEKYTOYHOU
aTTeCTalUu.

Komniereniuu, 3akpemi€HHble 32  AUCUUIUIMHOM,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «JIOCTATOYHbII).

49-0/ «Hey/J0BJIETBOPHU- | BricTaBisercss oOydaromiemycsi, €Clid OH He 3HaeT Ha
F,FX TeJbHO»/ 0a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKHMH W TMPAKTHYCCKUN
«He 32YTEeHO0» MaTtepHual, JOMycKaeT TpyOble OmMOKH TpHU €ro
U3JI0)KEHUU Ha 3aHATUSAX U B XOJ€ MPOMEKYTOUHOM

aTTeCTallUU.

OOyuarouuiics UCTIBITHIBACT CEPbE3HbIE 3aTPYAHEHUS B
IIPUMEHEHHUH TEOPETUYECKUX ITOJIOKEHUN IIPU PEILICHUH
IIPAKTUYECKHUX 3a1a4 npogeccHOHATBLHON
HAIIpaBJIEHHOCTH CTaHAAPTHOIO YPOBHS CIIOXKHOCTH, HE
BlaJeeT HEOOXOAMMBIMU JJIsi 3TOr0 HaBbIKAMHU U
NIpUEMaMH.

JleMoHCTpHUpyeT (pparMeHTapHble 3HaHMUA Yy4eOHOM
JIUTEPATYPBI 110 AUCLUIUIMHE.

OneHka 1o JUCLUUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00y4aroleMycs
C y4€TOM pe3yJIbTaTOB TEKYyIeHW M IPOMEKYTOYHOU
aTTECTALUN.

Komnerennun Ha YPOBHE «JIOCTaTOYHBINY,
3aKpeIuIEHHbIE 3a TUCIMIUIMHOMN, He chOpPMUPOBaHBHI.

5.3. OueHouHble cpeacTBa (MaTepHaJbl) IJsl TEKYyLIero KOHTPOJISI yCIeBaeMOCTH,
NPOMEKYTOYHOM aTTECTAMM 00y4aIOLIUXCSl N0 JUCHHILIHHE

TunoBble MaTepuaJbl s Mopoca: pedepupoBaHne/ AHHOTHPOBAHME TEKCTA

Unit 1.

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part1

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court finds
that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it by the
Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty of Amity,
Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general international
law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences of this finding,
it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation for the injury
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thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its obligations are still
continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's breaches
of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be seen to have
occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to oppose the armed
attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy premises and staff,
to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation thus created, and then
to their maintaining deliberately for many months the occupation of the Embassy and detention of
its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for the purpose of forcing the
United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive human beings of their freedom
and to subject them to physical constraint in conditions of hardship is in itself manifestly
incompatible with the principles of the Charter of the United Nations, as well as with the
fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of Human Rights. But what has
above all to be emphasized is the extent and seriousness of the conflict between the conduct of the
Iranian State and its obligations under the whole corpus of the international rules of which
diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental character of which the Court
must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979, the Court made a point of
stressing that the obligations laid on States by the two Vienna Conventions are of cardinal
importance for the maintenance of good relations between States in the interdependent world of
today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of relations between States', the
Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and embassies, so that throughout
history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal obligations for that purpose.'
The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be 'an instrument essential for
effective co-operation in the international community, and for enabling States, irrespective of their
differing constitutional and social systems, to achieve mutual understanding and to resolve their
differences by peaceful means' (I.C.J. Reports 1979, p. 19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not been
rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it essential
to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time the
principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught by
individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that have
disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of the
receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the principles of
law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be its duty to draw
the attention of the entire international community of which Iran itself has been a member since
time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind now before the
Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully constructed by mankind
over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the security and well-being of the
complex international community of the present day, to which it is more essential than ever that
the rules developed to ensure the ordered progress of relations between its members should be
constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis
1. Read the text and translate it into Russian.
Formulate the subject-matter of the article.
What facts related to the subject-matter are given in the article?
Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?
Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.
7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

Sk
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8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of official
documents.

9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part II of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.

15. What are the differences between this text and the articles given above?

16. Write an indicative abstract and a summary.

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its logical
structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of passages
conveying the most important information of the original source. This work has to be done with
great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable that the
remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated on the
marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the main
idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then information of
minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as hostages
for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has incurred
responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the edifice
of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
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made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given
earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable feelings
of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two resolutions
of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979 calling expressly
for their immediate release. (4) in the circumstances of the present proceedings; the Court
cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion into Iran. (5) , as
previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 February 1980, the United States
Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain negotiations, to defer setting
a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent informed the Court of the United
States Government's anxiety to obtain an early judgment on the merits of the case. The
hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the Court was in course of preparing
the present judgment adjudicating upon the claims of the United States against Iran when the
operation of 24 April 1980 took place. The Court (7) feels bound to observe that an
operation undertaken in those circumstances, from whatever motive, is of a kind calculated to
undermine respect for the judicial process in international relations; and to recall that in paragraph
47,1 B, of its Order of 15 December 1979 the Court had indicated that no action was to be taken
by either party which might aggravate the tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the legality
of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under general
international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before the Court.
It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the conduct of the
Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the subject-matter of
the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in this Judgment are
not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis
1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and put
each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1)d
Choose from: a) when b) however c)no doubtalso d)before e) nevertheless
fyno doubt g)therefore h)accordingly 1) it follows that.
2. Read the text and translate it into Russian.
3. Formulate the subject-matter of the article.
4. What facts related to the subject-matter are given in the article?
5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.
6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
7. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?
8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.
9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.
10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of official
documents.
11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.
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13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part I of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?

17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials

Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial is
to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the correct
one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his feelings
as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and structural.
Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can find colloquial
words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial articles is
characterized by a combination of different strata of vocabulary (after I.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term “abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text without
added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the function
of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a general
statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an article
or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also avoids
space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever possible,
phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive voice and
the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers," says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other" - he points to a nearby Internet stall - "you can
go next door."
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The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve"” and "primary" as "primmry."”
And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-learning
industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front lines of a
global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the planet's
language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade, 2 billion
people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will speak it,
according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition for
English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics - even
has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are pushing
English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the turbine
engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's southwestern
Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now outnumber
native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose numerous
books include "English as a Global Language." "There's never before been a language that's been
spoken by more people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of English-
users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States, Britain and
Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than there are
Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and embrace
their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers' "mistakes" - "She
look very sad," for example - as structured grammars. In a generation's time, teachers might no
longer be correcting students for saying "a book who" or "a person which." Linguist Jennifer
Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why some Asians, who have
trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say "thing" instead of "sing" or
"ting." International pilots, she points out, already pronounce the word "three" as "tree" in radio
dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the Association
for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors" - a series of digital pictures
of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness misses the point.
"This is not about English swamping and eroding local identities," says David Graddol, author of
the British Council report. "It's about creating new identities - and about making everyone
bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The average
price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240 euro.
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Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and British
versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and Britain, in
particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning English. More
than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a visit to Beijing
last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the language was
"a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-teaching
industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager twenty
somethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides over a
class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an Italian law
student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is unequivocal: "A lot!"
Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like diplomats and CEOs
needed English for work. Throughout organizations, more people need more English. In China,
the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing English among staff, guides,
taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because computer
books are only in English," says an Uruguayan IT student learning English in London. New
technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students can get
English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of Microsoft
English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check and pop-
up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first English
immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow Sea and
subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake bank and
airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp, we want to
train capable global citizens, who can help Korea win international competition in this age of
globalization," says Sohn Hak Kyu, governor of Gyeonggi province, who started the program. In
one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as British heartthrob
Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he prepares to be
interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in broken English,
Chun responds: "Yes, I do. I am very handsome." The audience of other students collapses in
giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably becoming
more complex. IlanStavans, an Amherst College professor, recently finished a translation of
Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in the United States
and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaoqiong argued for
reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese phrases
like "pay New Year calls," a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as Standard
English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the second or third
grade, the market for English studies is already shrinking. German language schools no longer
target English beginners but those pursuing more-expert niches: business English, phone manners
or English for presentations. Beginning-English classes are filled with immigrants from places
like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with migrants the world over, they're
finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis
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1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine engine
of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something; to
swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons; thirst
to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO; anchorwoman; to
reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives; to question
something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

=  Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be inaccurate.
Thus, any piece of information referred to as a ‘fact” should be mistrusted since it may well be
proven false in the future.

* The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= [t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY) Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the
18%century. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary,
the essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public opinion,
to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the speaker is the
only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the speech, essay or
article not merely through logical argumentation but through emotional appeal as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal, publicistic
style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and that of emotive
prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an expanded system of
connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose. Its emotional appeal
is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of imagery and other
stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

Kpurepun ouenku onpoca:
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OlleHKAa «HeyI0BJIeTBOPUTEIbHO» (0-2 0ajjioB) CTaBUTCS B TOM cliydae, €cliid JIHOO
(aKTUYECKH HE BBIMOJHEHBI 3aJaHus, HET JIEMOHCTpAlMh OOLIeH HSpyaulMi W 3HAHUN
JIEKIIMOHHOTO MaTepuaa,

OLIEHKA «y0BJIETBOPUTEJIbHO» (3-5 0a/J10B) CTaBUTCS, €CITM OTBETHI HA 3aJ[aHUS HETIOJIHBIE,
€CTh OIIMOKH, HET XOPOIIEH CTPYKTYpPHI OTBETA;

OLIEHKA «X0pomIo» (6-8 0asia) BHICTABIAECTCS B TOM CiIy4ae, €CIM JaHbl JOBOJBHO IMOJIHBIE
OTBETHI Ha 3a/1aHHUs, HO JOMYIIEHb HETOYHOCTH, €CTh OTJENbHbBIC OLUINOKH; HapyIlIeHa CTPYKTypa
OTBETA;

OlleHKA «OTJINYHO» (9-10 0a/10B) BBICTABIACTCS CTYACHTY (32 OAMH ONPOC), €CIIU OH Jall
MCYEPIIBIBAIOIINE OTBETHI HA 33JIJaHNUS; OTBETHI XOPOIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPUPOBAHBI.

banel cymmupyrorces.

MaxkcumymMm — 60 6as10B.

IIpumepHbIe TeMBbI IS NHCbMEHHOH PadoThI

« If politics is essentially social, why is not all social activity political?

* Why has politics so often carried negative associations?

* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* [s politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?

* Why has the idea of a science of politics been so attractive?

* [s it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

* To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

* Is the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* Is it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* [s direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
* What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be nasty, brutish and short'?
* Does government control the state, or does the state control government?
* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
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* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

» What is the proper relationship between the state and civil society?

* How far can the state be 'hollowed out' before it ceases to be a state altogether?
* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* [s multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
* [s the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kpurtepun oueHKH NUCbMEHHOH padoThI
OleHKAa «OTau4HO» (40-35 0anoB) BBICTABISIETCS CTYAEHTY, €CIM OH Jiajl

MCYEPITHIBAIOIINE OTBETHI Ha 33JIaHUS; OTBETHI XOPOIIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPHUPOBAHBI, HATMCAHBI
XOPOIINM HaYUYHBIM SI3bIKOM, T'PAaMOTHO;

oneHka «xopomo» (34-25 - 0a/JI0B) BBICTABISETCS B TOM Clydae, €CIH JaHbl IOBOJHHO
MOJTHBIE OTBETHI HA 3aJlaHUs, HO JOIMYIIEHBI HETOYHOCTH, €CTh OTACNbHBIC OMIMOKH; HAapyIlIeHa
CTPYKTYypa OTBETA;

OLICHKa «YHAOBJIETBOPUTEIbHO» (24-15 0a/uI0B) CTaBUTCS, €CIAM OTBETHl Ha 3aJaHus
HETIOJIHBIC, €CTh OIMIMUOKH; HAITMCAHO HEOPEIKHO, HET XOPOIICH CTPYKTYPhI OTBETA;

OIICHKa «HeyJAoBJeTBOpuTEeabHO» (0-15-0a/1710B) CTaBUTCA B TOM cllydae, €clid JHOO
(aKTUYECKH HE BBIMOJIHEHBI 3aJlaHMsl, JTUOO HET NEMOHCTpAIMH OOIIEH IPYIUIMH W 3HAHUNA
JIEKIIMOHHOT'O MaTepuasa.

6. YAEBHO-METOJMYECKOE U UH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JTUCHUIINHBI

6.1. CicoK HCTOYHUKOB M JIUTEPATYPHI

OcHoBHas iMTEpaTypa

VYueOHast
1. bapanosa T.B. O0miecTBeHHO-TIOTUTHYECKass TepMUHOJIOTHs. /| MunoopHayku Poccun, PITY,
HMAUN. Mocksa : PITYVY, 2014. 85 c.
ISBN 978-5-7281-1440-6 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
2. bapanoBa T.B. IlepeBoa. Ananu3 tekcra. PedepupoBanue. / Munobpuayku Poccun, PITY,
NAUN. Mocksa : PITY, 2014. 79 c.
ISBN 978-5-7281-1440-3 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

3. Xamumosa JI.A., Kaxamosa JI.A., Mumora W1.1O., banaukosa H.B., I'amouknna A 1O.
AHTIMiickuii s3bIK [DneKTpoHHBINH pecypce] / M-Bo oOpaszoBanus u Hayku Poc. Deneparum,
@enep. roc. OropkeTHOe o00Opa3oBaT. yupekaeHue Bbicil. mpod. obpasosanus "Poc. roc.
rymanutapubsiii yH-1" (PITY), Hcr.-apx. un-t, Kad. unoctp. s3. UANU [mox pen. JI. A.
Xamunosoii]. M.: PITY, 2013. 122 c. http:/elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307

4. Xammosa JILA. Archives&archivists: administeringarchives [DneKkTpoHHBIH pecypc] :

pod.-opueHTHP. Kypc : yueO. nmocoowue. M.: PITY,  2013. 8 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310
5. XamunosaJl.A. Archivesadministration [DnexTponHbIipecypc| :Textbook.

Student’sWorkbook :mpod.-opuenTup. kypc : yued.mocodue. M.: PITVY, 2013. 53 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309

JlonoJIHUTeIbHAS JTUTEpPaTypa
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. AHrIMICKU SA3bIK A7 U3ydaromux MexayHapoaabie oTHouieHus (B2-C1) : yuebuuk

st By3o / H. B. Apxkanuesa, JI. E. Bymkanen, A. K. I'apaesa, /I. B. Tsa6una. —
Mocksa : U3znatensctBo FOpaiit, 2020. — 255 ¢. — (Bricmiee o6pa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-10866-8. — URL : https://urait.ru/bcode/455995

AHTIuicKkuit 361K 11 akagemudeckux meneit. English for Academic Purposes : yaeOHoe
nocobue juist By30B / T. A. bapanosckas, A. B. 3axaposa, T. b. Ilocnenosa,

10. A. CyBopoga ; mox penakuueii T. A. bapanoBckoi. — 2-e uz., mepepad. u A0m. —
Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 220 c. — (Briciiee oOpa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-13839-9. — URL : https://urait.ru/bcode/466997

Anrnmiickuii s3bIk 1715 rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yue6Hoe
nocobue 11 cpenuero npodeccrnonanbHoro oopazosanus / O. H. Crorauesa,

A. B. bakynes, I'. A. IlaBnosckas, E. M. MykoBHukoBa. — MockBa : M3garenscTBo
IOpaiir, 2020. — 206 c¢. — (IIpodeccuonanpHoe odbpazoanue). — ISBN 978-5-534-
10072-3. — URL : https://urait.ru/bcode/455712

Anrnuiickuit s3b1k 11t rymanutapueB (B1-B2). English for Humanities : yueOnoe
noco6wue st By30B / O. H. Crorauesa, A. B. bakynes, I'. A. [laBnoBckas,

E. M. MykoBHukoBa. — Mocksa : U3znatensctBo FOpaiit, 2020. — 206 c. — (Bricuiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-08016-2. — URL : https://urait.ru/bcode/455695

. T'aBpuiios, A. H. Aurnuiickuii s3p1k. PazroBopnast peub. Modern American English.

Communication Gambits : yaueOHUK U IPaKTUKYM U1 By30B / A. H. 'aBpuiios,

JI. TI. Jlanunenko. — 2-e u3., uctp. u 1on. — Mocksa : U3narensctBo KOpaiir,

2020. — 129 c¢. — (Bsicmiee oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-09168-7. — URL :
https://urait.ru/bcode/452041

NBanosa, O. ®. Aurnwmiickuii si3eik. [TocoOue ams caMocTosITeNnsHON paboThl CTYICHTOB
(BI-C1) : yuebnoe nocobue ans By3oB / O. ®@. Banosa, M. M. IlIunoBckas. —

Mockga : M3natensctBo FOpaiit, 2020. — 352 c. — (Briciiee oOpa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-09173-1. — URL : https://urait.ru/bcode/456031

[onnasckas, T. B. Aurauiickuii s3pik. [Ipo6ieMbl KOMMyHHKaIMH : ydeOHOE ocoOue
quis By30B / T. B. [lorutaBckas, T. A. CeicoeBa. — MockBa : M3natensctBo FOpaiir,
2020. — 175 c. — (Bricmiee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-07461-1. — URL :
https://urait.ru/bcode/455595

CrynHukoBa, JI. B. Aurnuiickuii s3pIk B MexIyHapoaHoM OusHece. English in
international business activities : yueOHOe Tocooue s By30B / JI. B. CtynmaukoBa. — 2-
e u3f., nepepad. u gon. — Mocksa : U3gatensctBo FOpaiit, 2020. — 216 c. — (Briciiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-11015-9. — URL : https://urait.ru/bcode/456438
ApxunoBud, T. I1. Aurnuiickuii s3b1k uis rymanutapues (B1). B 2 u. Yacts 1 : yueOHUK
U TIPaKTHKYM JJIs1 cpeiHero npodeccuonansaoro odopasosanus / T. 1. Apxumosud,

B. A. KopoTtkoBa. — Mocksa : M3natensctBo FOpaiit, 2020. — 445 c. —
(ITpodeccuonansroe obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-11030-2. — URL :
https://urait.ru/bcode/455407

Apxunosuy, T. II. Aurnuiickuii s3b1k 1y rymanutapues (B1). B 2 u. Yacts 2 : yueOHUK
U MPaKTUKYM Ui cpenHero npodeccuonansuoro oopazosanus / T. [1. Apxunosuy,

B. A. KopoTtkoBa. — Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 452 ¢. —
(ITpodeccuonanpHoe oOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-11031-9. — URL :
https://urait.ru/bcode/455579

. [lepmmna, E. FO. Anrnuiickuii s3b1k. [Ipaktuueckas rpammaruka B 2 4. Hacts 2.

I'maronbsHbIe (OPMBI U CUHTAKCUC : yd4eOHOE nocoOue A akaJJeMUIECKOro
OakanaBpuata / E. 0. Ilepmmna. — 2-¢ u3z., ucnp. u gorn. — Mocksa : M3gaTenbcTBo
Opaiir, 2019. — 172 c. — (bakanaBp. Axagemuueckuii kypc). — ISBN 978-5-534-
04055-5. — URL : https://urait.ru/bcode/437111
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Kynmosa, A. K. AHIIIMACKU# A3bIK: YCTHBIN TIEepeBO/T : yueOHOe mocodue 1ist By30B /
A. K. KymmmoBa. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiit, 2020. — 182 ¢. — (Bricmiee
obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-05344-9. — URL : https://urait.ru/bcode/454209

. https://urait.ru/bcode/425841
14.

SAxymea, U. B. Aarnwmiickuii si3pik (B1). Introduction Into Professional English :
y4eOHUK U NpakTukyM uig By30B / U. B. SIkymesa, O. A. JlemuenkoBa. — 3-e u3j.,
ucnp. u 1on. — Mocksa : U3natensctBo FOpaiir, 2020. — 148 c. — (Briciee
obpazoBanmne). — ISBN 978-5-534-07026-2. — URL : https://urait.ru/bcode/451233
[Torpe6nas, U. ®@. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 1 : yueGHOE mocobue
11 By30B / U. @. Ilorpebnas, E. H. Crenanosa ; nox penakuueit 1. @. Ilorpe6Hoii. —
Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 170 c¢. — (YHuBepcuretsl Poccun). —
ISBN 978-5-534-08992-9. — URL : https://urait.ru/bcode/437685

[Torpe6nast, . ®@. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 2 : yueGHOe nocobue
st By30B / . @. Tlorpebnas, H. A. [lymkuna ; mox pegakuueit M. @. [TorpebHoit. —
Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 139 ¢. — (YHuBepcuretsl Poccun). —
ISBN 978-5-534-08993-6. — URL : https://urait.ru/bcode/437713

6.2.11epeuenn pecypcoB HHGOPMANUMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKANMOHHOM ceTu « AHTEepHET»

bazn1 JaHHBIX, I/IH(bOpMaHI/IOHHO-CHpaBO‘IHBIC " ITOUCKOBBIC CUCTEMBI CETU I/IHTCpHGTI

1. CaiiTbl, cBSI3aHHbIE ¢ ITHONOJIUTHYECKO TeMaTHKOIi

9.

10.

11.

12.

. Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [OnexTponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna:

https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBOOOaHBII

Techopedia. Complementary Webinar[ Qnektponnsiiipecypc]. Pexxumuocrtymna:
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[DnexTponHsliipecypc]. Pexxumaoctyna:https:/www.britannica.com/place/United-
Kingdom, cB0001HBII

BBC - History: British History in-depth
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History of Britain - timeline and facts - Project Britain [QnextponHsliipecypc].
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The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's
the...[Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxummoctyna:https://www.historic-
uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-Whats-the-
Difference/,cBo00mHBIN

Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][OnexTponnsiiipecypc].
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England's Modern History - England Forever[ 9nexTponHsiiipecypc].
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https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.u-s-history.com/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia

13.

14.

15.

16.
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Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[ QnexTpoHHsliipecypc].
Pexxumpmoctyma:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,cBo001HBIN
HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[2nekTponHsliipecypc].
Pexxumnoctyna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...cB0O001HBIN
History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[ OnexkrponHsiiipecypc].
Pexxumnoctyna: www.geographia.com/russia/rushis02.htm, cBoO6oTHBII

A history of Russia[ DnexTpoHHBIiipecypc].

Pexxumpnoctyma:elibrary.bsu.az/books 163/N_16.pdf, cBoGoaHbIH

. CaﬁTbl, CBfI3aHHBIC I/ICTOPI/[KO-I[OKyMeHTOBe)]quKOﬁ 3Bpl/ICTI/[K017[

Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [OnexTponnsiiipecypc]. Pexxumunocryna:

https://en.wikipedia.org/wiki/Records management, cBoOOTHBII
Techopedia. Complementary Webinar[DnexTpoHnssliipecypc]. Pexxumunocryna:

https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, CBOOOTHBII

Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under section
46 of the Freedom of Information Act 2000 [OnextponHbIiipecypc]. PexxummocTymna:
https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-practice, cBOOOIHBIN
The British Standards Institution [3nexTponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna:
https://bsigroup.com, cBOOOIHBII

The National Archives [9nextponnsiiipecypc]. Pexxummoctymna: https://

www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-guides.htm, cBoGoAHBIH
The Society of American Archivists [Onexkrponnsiiipecypc]. Pexumaocryna:

https://www?2.archivists.org/.../records-management-application, cBoOOAHBII
Open Text Records Management Solutions [OnekrponHsbiiipecypc]. PexumaocTyna:

https://www.opentext.com/...management/records-management, CBOOOHBII

Standards and Requirements for Electronic Records Management
[DnexTponnsiiipecypc]. Pexxumaocryna: https:// www.nrscotland.gov.uk/record...records-
management/standards-and- requirements-for-electronic-records-management,
CBOOOIHBII

Records ManagementServices [ DnexkrponHsbliipecypc]. Pexumaocryna:

https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBOOOTHBIN
Records Management Checklist: ICO [DnexTponnsliipecypc]. Pexxum nocrymna:

https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, cBoO0THBII
The Office of the Secretary[ Onexrponnsiiipecypc]. Pexum goctyna:

https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBOOO HBII
Division of Library and Information Services [DnexTponssliipecypc]. Pexxumanocryna:

https://dos.myflorida.com/library.../records-management/, cBOOO HBI

3. UnopmannoHHo-yueOHbIE CANTHI
Buxunenus| OnexktpoHHslil pecypc]. Pexxum noctymna: en.wikipedia.org, cBo60AHBIH

ObpazoBarenbHas rpynna “Iclass” [Dnexkrponnslii pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.study.ru/support/tv/

CrnoBapsp MynpTuTpas| D1eKTPOHHBIN pecypc]. Pexum JOCTYyIIa:
https://www.multitran.ru/, cBOOOZHBII

American Rhetoric. Top 100 Speeches [Dnexrponnsiiipecypc]. Pexum gocryna:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, cBo601HBII

Audible Free Trial — free online English learning resource [DnexTpoHHbIipecypc].
Pexxum noctyna: www.eslfast.com, cBOOOIHBII

Educational Project Fluent English [Onexrponnsiiipecypc]. Pexum nocryna:

http://www.fluent-english.ru, cBo6oaHbII



https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
http://www.study.ru/support/tv/
https://www.multitran.ru/
http://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
http://www.eslfast.com/
http://www.fluent-english.ru/
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EnglishClub [2nexTponnsrii pecypc]. Pexum nocryna:

http://www.englishclub.com/teach-english.htm, cBoGo1HBII

Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s Test
Preparation) [Dnekrponnsliipecypc]. Pexxum nocryna: barronstestprep.com,
CBOOOIHBIH

Free Classic Audio Books [DnexTponnsriipecypc]. Pexxum

noctymna: www.freeclassicaudiobooks.com, cBOOOTHBIH

NativeEnglish - Aurnuiickue necHu. TeKCThI ECEH Ha aHTIIMMCKOM [ DIEeKTPOHHBIN
pecypc]. Pexxum noctymna:

a. http://www.native-english.ru/lyrics, cBOOOTHBII
World English, English Language Activities, Exercises and Tests

[Dnexrponnsriipecypc]. Pexxum noctyma:  http:/ www.world-english.org/, cBoO60HBIH

4. Caiimbl cpedcme maccogoit ungpopmayuu

ABCNews [DOnexTpoHHbIH pecypc]. Pexxum qocrtyna:
http://www.abcnews.go.com/index.html, cBoOOIHEII

BBCWorldService [DnexTponHsIit pecypc]. Pexxum mocrtyma:

http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBOOOIHBIH

CNNWorldNews [DnekTpoHHBIi pecypc]. Pesxxum moctyma:

http://cnn.com/world, cBoOOIHEBII

MSNBC [DnexTponHsiii pecypc]. Pexxum noctyma: http:/ www.msnbe.com/,

CBOOOIHBII

Newsweek [Dnexrponssiii pecypc]. Pexum gocryna:

https://www.newsweek.com/, cBOOOTHBIN

TheAtlantic [DnexTponnsiit pecypc]. Pexxum nocryna:

https://www.theatlantic.com/world/, cBo6oaHBII
TheEconomist [OnexTponnsiii pecypc]. Pexxum nocrymna:
https.//www.economist.com/, cBo604HbIN

TheGuardian[DnexTponHslii pecypc]. Pexum gocrtyna:

https://www.theguardian.com/us, cBOOOTHBII
TheTime [DnexTpoHHsIii pecypc]. Pexum moctyna: http://time.com/, cBOOOHBIN

. The Washington Post [DnekTponnsriipecypc]. Pexxum nocrymna:

http://www.washingtonpost.com/, cBoO0aHBII
The New York Times [DnexTponnsiiipecypc]. Pexum gocryna:

http://www.nytimes.com/, CBOOOIHBIH
The Washington Times [DnexkrpoHHbIiipecypc]. Pexxum nocryma:
http://www.washtimes.com/, cBOOOIHBIHI

5. CaiiTsl rocynapcreeHnbix opranos CIIIA u BeaukoOpuranun
Library of US Congress[9nexTponnsiiipecypc]. Pexum gocryna:
https://www.congress.gov/,cBOOOIHbIH

United States Senate[DnextponHsiiipecypc]. Pexxum qocryma:
https://www.senate.gov/index.htm, ¢cBOOOIHEBIH

TheWhiteHouse[ Onexktponnsriii pecypc]. Pexxum noctyma: https:/ www.whitehouse.gov/,

CBOOOIHBII
UKParliamentWebsite[ DnexkTponnsiii pecypc]. Pexxum noctyma:
https://www.parliament.uk/, cBOOOIHBI

6. Dy1eKTpOHHBIE CJI0BAPH


http://www.englishclub.com/teach-english.htm
http://barronstestprep.com/
http://www.freeclassicaudiobooks.com/
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http://www.world-english.org/
http://www.abcnews.go.com/index.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
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1. CambridgeDictionary [OnekTpoHHbIi pecypc]. Pexxum nocryna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cioBaps/.../, CBOOOHBIHA

AHrno-pycckuii cioaps noa penB.K.Mronnepa [DnexTponHsli pecype]. Pexum
JOCTyTIA!

https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm,

CBOOOIHLIH

Wooordhunt[ Onexrponnslii pecypc]. Pexxum nocryna:
https://wooordhunt.ru/word/,cBo601HBII

OxfordDictionaryofEnglish (Bepcus: 9.1.376) [DnexktponHslii pecypc]. Pexxum noctyma:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBoGoaHBI

N

NownkEwWw

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHHI

s opraHu3aiy y4eOHOro Mpoliecca ¢ MPUMEHEHHEM DJIIEKTPOHHOTO OO0y4YeHHUsS H
AUCTAHIIUOHHBIX O6p330BaT€J'H)HI)IX TEXHOJIOTUHU MOTYT OBITH HCIIOJIb30BAaHBI (W1 (S14%:0) 1115 (5
o0pa3oBaTeNbHbIC TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JICKIIHH;

— OHJIAMH-JICKIIMU B PEKUME PEaTbHOTO BPEMEHH,

— JJICKTPOHHBIC y‘{e6HI/IKI/I, y‘I€6HBI€ HOCO6I/I${, HAYYHBIC U3JJaHUA B 3JICKTPOHHOM BUAC U
JOCTYT K HHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM PeCypcaM;

— CUCTEMBEI IAJI 3JICKTPOHHOT'O TCCTUPOBAHUAA,

Hoctyn k npogeccroHanbHbIM 0a3aM naHHbIX: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases
Hanmonanwshas anekrponnas 6ubnuoreka (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snexkrponnas 6ubiaunoreka www.elibrary.ru

7. MaTrepuajibHO-TeXHUYECKOe o0ecnedeHne TN CHUIIIUHbI
Jlist  MaTepuambHO-TEXHHYECKOTO  OOCCIICUSHHUS  JTUCIUIUIMHBI  HCIIOJIB3YIOTCS:

KOMIBIOTEPHBI KIACC C BO3MOXKHOCTBhIO Tipe3eHTanuu B cucreme «Power Pointy ¢
JUICH3UOHHBIM TPOTPAMMHBIM 00ECTICUeHUEM C TOCTynoM B IHTepHET.

Windows
Microsoft Office
Adobe Master Collection
AutoCAD
Archicad

SPSS Statisctics
OC «Anbt ObpazoBaHue»
Visual Studio
Adobe Creative Cloud

XA B WD =

8. OBECIIEYEHUME OBPA3OBATEJIBHOI'O NPOLECCA JJ1s JIAIL C
OI'PAHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU 31O0POBbsI U UHBAJINIOB

[Ipu HeoOxoauMOCTH paboyasi mporpaMMa JUCIUIUIMHBI MOXKET OBITh aJanTHpPOBaHa JIst
obecrieueHnst 00pa30BaTEIBHOTO MPOIIecca JUIaM C OIPAaHMYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3710POBBS,
B TOM YHCJIC JUIsl IUCTAHIIMOHHOTO 00yueHus. [|jist 3Toro oT Maructpa tpedyercs npeiacTaBUTh
3aKJII0YEHHE TICUXOJoro-meauko-neaarorndyecko komuccun (IIMIIK) m nuuHOe 3asBiieHHE
(3asAByICHHE 3aKOHHOTO MIPEJACTABUTEIS).

B 3akmouennn [IMIIK nomkHO OBITH IPOITHUCAHO:
- pekoMeHayeMasi yueOHas Harpy3ka Ha oOydaromierocsi (KOJU4ecTBO JHCH B HEJEII0, YaCOB B
JICHB);
- 000py/10BaHKNE TEXHUUYECKUX YCIOBUM (TIpU HEOOXOJUMOCTH);


https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/.../
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
https://liber.rsuh.ru/ru/bases
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- CONpPOBOXKJEHUE W (WJIHM) MPHUCYTCTBUE POAUTENEH (3aKOHHBIX MpPEJCTaBUTENCH) BO BpeMs
ydaeOHoro mporecca (Mpu HeoOX0IUMOCTH);

- OpraHu3anus TCHXOJIOTO-TEJarOTHUYECKOr0 COMPOBOXKICHHE OOYYaIolIerocsi € yKazaHHWeM
CHEIMAIMCTOB U JOMYCTUMON Harpy3Kku (KOJIMYEeCTBa YaCOB B HEJIEIIO).

st ocyIriecTBIeHUsT MPOLEAYp TEKYIIEro KOHTPOJS YCIEBAEMOCTH U MPOMEXKYTOUHOM
aTTeCTalMi O0yYarIIMXCSd TPH HEOOXOIUMOCTH MOTYT OBITh CO3MaHBbl (DOHABI OIEHOYHBIX
CPEICTB, aJalTUPOBAaHHbIE [Js JIMIl C OTPAaHWYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMHU 3JI0pPOBbS U
TTO3BOJISIIOIINE OLEHUTh JTOCTH)KEHHE WMHU 3aIVIAHUPOBAHHBIX B OCHOBHOW 0OOpa30BaTEIHHOU
nporpaMMe pe3yJibTaToB OOydYeHHS U YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETEHIIUH,
3asBJIEHHBIX B 00pa30BaTEIHLHOM MPOTPaMME.

dopma TpoBeNeHUsT TEKYIIeH W HMTOTOBOM aTTecTalud AN JUI[ C OTPaHUYECHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMU 37I0OPOBBSI YCTAHABIMBACTCS C YYCTOM HWHAMBHIYAIBHBIX ICHXO(DH3UICCKIX
0COOCHHOCTEH (YCTHO, MUCbMEHHO — Ha Oymare, Ha KOMIIbIoTepe, B (hOpMe TECTHPOBAHUS H T.I1.).
[Ipyn HEOOXOIMMOCTH MAruCTpPy MPEIOCTABISACTCS IOMOJHUTEIBHOE BpEMs JUIsl TOATOTOBKH
OTBETAa Ha 3a4eTe WM SK3aMEHE.

B xoxe peanuzanuu MUCHMIUIMHBI UCTIOJB3YIOTCS CICAYIOMNUE TOTIOTHUTEILHBIEMETO B
00y4YeHHs1, TEKYIIEr0 KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHOU aTTeCTAllMU O00YyYarouXcs B
3aBUCUMOCTH OT UX UHAUBUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH:

JUTSL CTICTIBIX U CTa00BUISIINX:

- Jexkuuu OQOPMIISIOTCS B BHJIE DJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, JIOCTYITHOTO C TTOMOIIBIO
KOMIBIOTEPA CO CIEHUATN3UPOBAHHBIM MMPOTPAMMHBIM 00ECIICUCHUEM;

- TIMChbMCHHBIC 3aJaHHS BBIMOJHSIIOTCS HA KOMITBIOTEpE CO CICHUATH3UPOBAHHBIM
MPOrpaMMHBIM 00€cTIeYeHIEM, UITH MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM,;

- obecrneynBaeTcs UHIMBHIYyaIbHOE paBHOMEpHOE ocBetenne He menee 300 Jrokc;

- NN BBIIOJNIHEHUS 3a/laHus TMPU HEOOXOJUMOCTU TMPEAOCTABISIETCS YBEIUYHBAIOIICE
YCTPOMCTBO; BO3MOYKHO TAK)XKE UCITOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX YBEIUIHBAIOIINX YCTPOUCTB;

- MUCbMEHHBIC 3a/1aHUsl OPOPMIISIFOTCS] YBETTHUYCHHBIM IIPUPTOM;

- 9K3aMeH ¥ 3a4€T MPOBOJIATCS B YCTHOUM (JOPME MITH BBHITIOTHSIOTCS B TUChMEHHOU (hopme Ha
KOMITBIOTEPE.
JUTSL TITYXUX U CIa0O0CITBIIIAIINX

- nexuud OoQOpMIAIOTCS B BHIE DIEKTPOHHOTO JIOKyMEHTa, JHOO MPeaoCTaBisieTCs
3BYKOYCWJIMBAFOIIIAS allliapaTypa WHANBUIYATBHOTO TIOJB30BaAHUS;

- MUCbMEHHBIE 33/1aHHs BBITIOJIHSIIOTCS HAa KOMITbIOTEpE B MTUCHbMEHHOU opMe;

- 9K3aMEH ¥ 3a4€T IPOBOASITCS B MIUCbMEHHOM (hOpMe Ha KOMITHIOTEPE; BO3MOXKHO TIPOBECHHE
B (hopMe TECTHPOBAHUSI.
JUTSL JIUI] ¢ HAPYIICHUSIME OMTOPHO-IBUTATEIILHOTO aIapara;

- JeKIuu oQOpMIIIOTCS B BHJE SJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYIHOTO C IOMOIIBIO
KOMIIBIOTEPA CO CICIUATN3NPOBAHHBIM POTPAMMHBIM 00ECTICUCHUEM;

- TUChbMEHHBbIC 3aJaHHS BBIMOJHIIOTCS Ha KOMIIBIOTEpE CO CIEHUATH3UPOBAHHBIM
MIPOrpaMMHBIM 00€eCIIeUeHUEM;

- 9K3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOUM (popMe MM BHITIOJIHSIOTCS B MUCbMEHHOU (hopme Ha
KOMITBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOAMMOCTH IIPETyCMAaTPUBAETCS YBETMUSHHUE BPEMEHH I MOATOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeAeHHS  MPOMEXKYTOYHOH  aTTecTalluud s OOydYaromuxcs
yCTaHABIMBAaETCA C YYETOM UX UHAUBUAYAIbHBIX TCHUXO(PU3NYECKUX OCOOEHHOCTEH.
[TpomMerxyTodHas aTTECTAIHSI MOXKET ITPOBOJIUTHCSI B HECKOJIBKO 3TAIlOB.

[Tpu mpoBeneHUH NPOLEAYPbl OLEHUBAHUS PE3yJbTaTOB OOyUEHHUs MpeayCMaTpUBACTCA
UCIIOJb30BAaHUE TEXHUYCCKUX CPEJICTB, HEOOXOMUMBIX B CBS3M C WHIUBUAYaIbHBIMU
0COOCHHOCTSIMU 00YYarOMIMXCS. DTH CPEJICTBA MOTYT OBITh ITPEIOCTABIICHBI YHUBEPCUTETOM, HIIN
MOTYT UCIIOJIb30BAThCSI COOCTBEHHBIE TEXHUYECKHUE CPEJICTRA.

[IpoBenenne mpoueaypbl OICHMBAHHS — pPE3yJbTaTOB  OOYYEHHs] JOMYyCKaeTcsl C
UCTIOJIb30BaHUEM JINCTAHIMOHHBIX 00Pa30BATEIIBHBIX TEXHOIOTHA.
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ObecneunBaeTcst AOCTYN K MH(POPMALMOHHBIM M OuOInorpaduyeckuM pecypcam B CETH
WuTepHer mis kaxzaoro oOywaromierocssi B ¢GopMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPaHUYEHHUSM HX
3JI0pOBbsSI U BOCIIPUATHUS MHPOPMALIUH:

JUTSL CIIETBIX U CIIA00BUISIIINX
- B Ie4aTHOU (opMe yBEINUECHHBIM HIPUPTOM;
- B JopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA;
- B (hopMme ayanodaiina.
JUTSL TIYXUX M CJIa0O0CIIBIIIAIINX
- B Ie4aTHoi popme;
- B opMe 3JIEeKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
Ui 00yYaroIuXcs ¢ HApYUIEHUsIMU OMOPHO-/IBUraTEIbHOTO arapara:
- B Ie4aTHou popme;
- B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;
- B popme ayauodaiina.

VYyeOHble ayAUTOPUH Ul BCEX BUAOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSTENbHOM paboThl, HayyHas
O0uOaMOTEeKa W MHbIE NMOMELIEHUS s 00yuYeHUs! OCHAIIEHbl CHELHMAIbHBIM 000pYJOBaHUEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKHMHU CPEACTBAMU O0YUEHHUS:

JUISL CIETBIX U C1a00BUASIINX:

- YCTPOMCTBOM Jisl CKaHUpOBaHUs U uTeHus ¢ kamepoid SARA CE;

- nuctuieeM bpaiing PAC Mate 20;

- npunTepoM bpains EmBrailleViewPlus;

JUTSL TIIYXUX M CJIa0O0CIIBIIIAIINX

- aBTOMAaTM3MPOBAHHBIM paboOuYMM MECTOM JJs JIIoJied C HapylleHHEeM ciyXxa H
cJ1a00CIIBIIIAIINX;

- aKyCTMUYECKHH yCUIIUTENb U KOJIOHKH;

JUIsl 00YyYaroIIMXCs C HAPYILIEHUSIMU OIOPHO-/IBUTaTENILHOTO arnmapara:

- IePEIBMKHBIMHU, PErYJIMPYEMbIMU 3proHoMudeckumu napramu CHU-1;

- KOMIIBIOTEPHOU TEXHUKOW CO CHEIMaTbHBIM ITPOrPAMMHBIM 00€CTICUeHUEM.

Taxum 06pazom, pu 00y4EeHUH UHOCTPAHHOMY SI3bIKY OOJIBIIOE 3HaUeHHE MPUOOpETaroT
METOJMYECKHE CTpPATeTHH, HAlpaBIIEHHBIE HA JIOCTH)KCHUE IOJIOKUTEIBHBIX DPE3YyJIbTaTOB B
nporiecce 00y4deHus:

* MHAMBHYaJbHBIN ITOIXO0J B IIPOIECcCe MPENoIaBaHums;

* MCIOJIBb30BaHKE MU (HEePEHIUPOBAHHOTO MOIX0/14;

* MOCTOSTHHBI MOHUTOPHUHT YCIEITHOCTH OBJIaJICHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM;

* MCIOJIb30BAHNE PA3IMUHBIX BUJIOB HATJISAHOCTH;

* COUYETAHWE KJIIACCHYECKHX W COBPEMEHHBIX METOJOB OOydeHHst WHOcTpaHHOMY s3bIKy (IT-
TEXHOJIOTUH, METO ITPOEKTOB, METO MOPT(OIHO);

* yu€T THTIA BOCHIPUATHS ydanierocs (ayauai, BU3yall, KHHECTETHK, TCKPET).

3HaHue MHIMBUAYAIBHBIX OCOOEHHOCTEH yJaluxcs, 3HaHHe UX CIIOCOOHOCTEH M YPOBHS
TOTOBHOCTH K TIPOLIECCY HW3YyYEHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa, MU(PPEPEHIIMPOBAHHBIA IOIXO,
OCHOBAHHBIM Ha 3HaHUU TCUXOJOTMUYECKUX OCOOCHHOCTEH yyallluxcs, BO MHOI'OM OIPENesioT
BBIOOp Y4EOHBIX TOCOOMH, CTpaTeruii 1 MeToJ0B o0y4yeHus. [locieanue npu3BaHbl 00ECIICYUTh
KaX/IOMy MarucTpy yCIOBHUS JUIsl MAKCUMAJIbHOTO Pa3BUTHUS €0 CLIOCOOHOCTEH, YIOBIETBOPEHUS
NI03HABATEJBHBIX MOTPEOHOCTEH, Pa3BUTHS JIMYHOCTHBIX KOMIIETEHIIMH B TIPOLIECCE OCBOCHUS
coJiepKaHusl 00pa3oBaHMsL.

3HauuTeNbHAs pOJIb B OOECHeuYeHUH 00pa30BaTEILHOIO IpoLecca MO HHOCTPAHHOMY
S3bIKY JIMLAM C OrPAaHUMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU [JOJDKHA OBITh OTBEAECHA TEXHOJOTHH
«mmopThoIN0oY». ITa METOIUKA IPEACTABISIET CO00M OAHOBPEMEHHO (hOpMY, ITPOIIECC OpPTraHU3aNN
U TEXHOJOIMIO paboThl MarucTpoB ¢ MPOAYKTaMH MX COOCTBEHHOM TBOPUYECKOH,
UCCJIEIOBATENbCKOM, IPOEKTHON WJIM [103HABATEIbHON JEATEIbHOCTH, MPeAHA3HAYEHHBIMU /IS
JIEMOHCTpAllMY, aHAJIN3a U OLEHKH, /Ul Pa3BUTUS pe(EeKCUU, AT OCO3HAHUS U OLCHKH UMH
pe3yJIbTaTOB CBOEH JIESITEIBHOCTH.
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«[loprdonno» — 310 3(PPEeKTUBHBI HHCTPYMEHT [0 OPraHU3aLUH M YIPABICHHUIO
00pa3oBaTeNLHBIM TPOIIECCOM II0 WHOCTPAHHOMY s3bIKY.IIpH TpUMEHEHHH STOW METOIUKH
CKJIAJbIBACTCSl HATJSAHAs M TIOJHAasg KapTUHA, OTpaXKarollas CHCTEMY OLCHKH KayecTBa
00pa3oBaHMs KaK B IEJIOM IO MPEIMETY, TaK M 10 OTACITHHBIM MOAYJISM U Jake TeMaM. boree
TOTO, TEXHOJIOTUS «IOPT(OINO» MO3BOJSIET Pearu30BbIBaTh AUD(epeHInpoBaHHBIN MOAXO,
OCYIIECTBIISATh MHANBUAYAIN3ANUIO YIeOHOTO Tpoliecca ¢ y4€TOM He TOJbKO YMCTBEHHBIX, HO U
(U3NYECKUX TAaHHBIX MAaruCTPOB C OTPAHUYECHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH.

9. METOAUYECKUE MATEPHAJIbBI

9.1. IlnaHbl NIPAKTUYECKUX 3AHATHI
Baoxu 3ansTHH ¢ pacnpeaeaeHreM 4YacoB N0 0JI0OKaM

Ne | TemaTuka YacoB
n/n ayja/cam
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY 14/32
THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2
ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION 14/32
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO 14/32
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4. Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES 13/32
ENVIRONMENTAL HISTORY
SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5
INTERNATIONAL  AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE. 14/31
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. | Block 6 14/31
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CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

80/190
IIpomeskyTOUHASI aTTecTALIMS
(3aueT ¢ OLIEHKOI)
Ili1an npakTHYeCKUX 3aHATHH
Ne | Tema Cemect | Konra CpPC
n/n p KTHAasi (uac.)
pabdora
(uac.)
1. | Baok 1. 1 14 32

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnas paboma
leopus nepesooa:
[lepeBon B COBpPEMEHHOM MHpE KaK pa3HOBUIHOCTb
MEXBSI3BIKOBOH W MEKKYJBTYpHOH  KOMMYHHKAIIWH.
Teopuss JTUHTBUCTHYECKOW  OTHOCUTEIBHOCTH M €€
KPUTHYECKHUM aHAIIN3.
OCHOBHBIE TOHATUS TEOPUM U TEXHUKU MeEpeBOJa.
[Ipenmer, 3agaun u MeToabl Teopuu nepeBoaa. CylniHOCTh
npoiiecca nepeBoja. KommyHuKaTHBHas cxeMa IepeBo/ia.

Texcmol Ons ananuza u nepesooa:

Human Rights — Based Approach to Development.
Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 0 camocmosmenvHou pabomsi.:
[TpennochlIKu BO3HUKHOBEHUS TMEPEBOJYECKON HAYKH.
OCHOBHBIE ATaIbl HCTOPUU ITEPEBOJIA U HAYKHU O TIEPEBO/IE.
Mecto  Teopuu  mepeBoga B pAAY  JAPYTUX
JTUHTBUCTUYCCKUX TUCITUTUINH.

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.

Positive Support.

The practice of Positive Support.
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The tools of Positive Support.

Baok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR
RESOLUTION

FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapaboma

leopus nepesooa:

IlepeBon Kak CIIOXKHBIM BHJ pEYEBOM JEATEIBLHOCTH.
[Icuxonornueckue  MexaHu3Mmbl  nepeBoja.OCHOBHBIE
KOHLICTIIIMY JIMHIBUCTUYECKON Teopuu nepesoja. [lonarue
SKBHMBAJICHTHOCTH IIEPEBOJA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Rhetoricallncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

Camocmoamenvuaapaboma

Temvl 0 camocmosmenvHou pabomeoi.
KoMmmyHMKaTHBHAsE paBHOIIEHHOCTh IMEPEAaBAEMOT0 U
pUHUMaeMoro cooOmienus. [lepeBos kak BUJT SI3bIKOBOTO
MOCPEIHUYECTBA.

[TonsiTne NIEPEBOAYECKON SKBUBAJICHTHOCTH.
Hcnonbs3oBanue B nepeBojie CHHOHUMUYECKUX CTPYKTYD.
BapsupoBanue nopsaka cioB B mepeBoje. M3MmeHeHue
YKCJIA U TUIIA [IPEIIOKECHUM.

Texcmol 0115 ananu3a u nepegooa:
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights provisions.
Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

14

32
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buaok 3.

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENTANALYSIS

Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:

Oco0eHHOCTH BOCIIPOU3BEICHUS B MepeBoie
KOHHOTATHUBHOTO acrekTa 3HAYCHUS clioBa.
[Icuxonornyeckue MeEXaHU3MbI IEPEBOA.

OcHoBHbIE Kiaccupukanuu mnepeBogoB. OOIiecTBEHHO-
MOJIMTUYECKUH U CIIeIMaIbHBIN IEPEBO/I.
XyI0KECTBEHHBIN NIEPEBO/IL.

OTHKa NePEeBOAYMKA.

Texcmol 01 ananuza u nepesooa:
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 01 camocmosmenvHou pabomsi.:

Jlekcuueckue M rpaMMaTH4ecKre OCOOEHHOCTH Hay4HBIX
TEKCTOB. Jlexcuko-rpaMmmaTHyecKue 0COOEHHOCTH
AHIIMHCKUX ra3eTHO-UH()OPMAIIMOHHBIX MaTepHAIIOB.
SI3bIKOBast crenuduka 3aroJIOBKOB cTaTei.
Crunuctuueckas ajanranus npu epeBoJie
MH(GOPMaILMOHHBIX MaTEPHUAJIOB.

Oco0ble BUIbI 00pabOTKH TEKCTa MPU EPEBOJIE.

[Tonsitue mnepeBogyeckoro coorBercTBus. [loHsTHE WM
BUJIbI KOHTEKCTA. IlonsTue NEPEBOJYECKON
TpaHc@opmanuu.  JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE  3aMEHBI.
CuHTakcuueckoe ynopo0ieHue. Unenenue U
0o0beIMHEeHNE TIPEAJIOKEHUN. ['paMMaTHYecKne 3aMeHBI.
AHTOHMMMYECKUN IIEPEBO/L. OKCIUIMKALUS.
Komniencanus. Tpanckpunuys v TpaHCIUTEPALUS.

Texcmul 05 ananuza u nepesooa.
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.

13

32

bJaok 4.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

14

32
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Ayoumopnasapaboma

leopusi:

PedepupoBanne HayyHOM CHEIMAIbHOH JIHMTEPATYpHI.
AHHOTUPOBAaHHUE HAy4YHOM CHEIUAIbHOW JIMTEPaTypBhl.
Temarnueckas U JIOTMYECKash OpraHu3anusi TEKCTa.
NudpopmannoHHAACTPYKTypaTEeKCTa.

Texcmulonsananuzaunepegooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvhasn paboma

Temul Onst camocmoamenvHou pabomal:
XapaKTepucTUKu 1 BUABI peepaTroB. XapaKTEpUCTUKU
Y BUAbI aHHOTALIUH.

Texcmol 015 ananuza u nepesooa:

The ethical and moral standards an effective political leader
needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid pace of
life today causes more problems than it solves.

baoks.

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnaapaooma

leopus:

AHanu3 JOTUKO-CMBICIIOBOW OpPraHU3alluyd TEKCTa.
BrisiBIEHME JIOTMYECKMX CBSI3€M M OTHOLIEHUWA MEXKIY
MPEVIOKCHUSAMU (CY)KICHUSIMUA) W MEXKIY OTACIbHBIMH
YIeHAMU TpeAJIOKEHUs (MOHATUIMU). DKCIUIULUTHBIE U
UMIUTHUIIATHBIE JIOTUYECKUE CBS3W. AHAIN3 JOTHUYECKUX
CBSI30K, CMBICJIOBBIX 3HAKOB MpenuHaHus. BoisBieHue
poJI TOpsiIKA CJIOB B JIOTHKO-CMBICIIOBOM OpTraHU3aIluu
Tekcta. OCHOBHBIE JIOTHUECKHE M CMBICIOBBIC OIIUOKH.
CniocoObl ux ycTpaHeHUSI.

Texcmol 0n ananuza u nepesooa.
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnas paboma
Temvl 0151 camocmosmenvHoll pabomol.

14

31
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AHanu3 colepxxaHus W aHanu3 (GOPMEI
TEKCTA. Peanuzanus COJlEpKAHUS yepes
dopmy.Kommo3umusi TekcTa: BBOJHAS, OCHOBHAaf,
3aKJIIOYNTENbHAs 4acTu. OCHOBHBIE KOMIIO3ULIMOHHBIE

THUIIBI U3JI0KEHUS; CUCTEMHO-JIOTUYECKOE u
PETPOCTIEKTHBHOE W WX Pa3sHOBUIAHOCTH. CTPYKTYpPHO-
KOMITO3UIIUOHHBIE OLIUOKMY. Crioco0sbl ux

ycrpaHeHus. Ponp  ab3amHOro  ujeHeHUs B
KOMIIO3UIIMU TEKCTa

Texcmol 01151 ananu3a u nepesooa.:

Peace agreements and human rights: relevant factors.

Other human rights treaties adopted at the United Nations.
Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

Baok6.

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

Ayoumopnaapaooma

leopus:

Jloruko-cMBICIIOBOY aHalIM3 KaK OCOOBI BUJ PaOOTHI C
TEeKCTOM. Ero poJib B NOHMMaHUU COJNEPKATEIBHOMN
CYLIHOCTH TEKCTA.

TemaTuueckas OopraHu3anus TEKCTA. Tewma,
MUKpOTEMa,  cyOTema. OcHOBHasgs TemMa W
nepudepuiinpie. Wx B3aummoneiictBue. OmnopHbIE
(TemMaTH4ecKHe) CJIIOBa B TEKCTe. TemaTuyeckue
PAABL U UX POJIb B OpraHU3alMU TEKCTa.

Texcmol 0151 ananuza u nepesooa.:

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

CamocmosamenvHnas paboma

Temvl Ons camocmosamenvHou pabomoi:
NneitHo-TemaTnyeckasi OpraHu3anus TeKcTa. ABTOpPCKas
no3unya. OLEHOYHbIE CJIOBAa W KIIOYEBBIE (DParMEeHTHI
TEKCTa. OKCIUIMIWTHBIE W WMIUIUIMTHBIE BBIBOABI U
00001mieHus. Poiab mepBoro u mociaeaHero npenaoKeHus
CCH  (cnmoxHOTO  CHHTakKcudeckoro 1eioro).Posnp
a03a1HOTr0 YJICHEHUS TEeKCTa.

Texcmol Ons ananuza u nepesooa:
Refugees and displaced persons.

14

31
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International law: what does it require, recommend, permit
or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

[IpomexyTouHas arTecTanus 1,2, 3,

Hroro: 80 190

9.2. MeTonnueckne peKOMEHAAIUH 110 MOAr0TOBKe MUCbMEHHBIX padoT

ITucbmeHHbIe pabOTHI SABIAIOTCS Kak (opMoii 00ydeHus, Tak U (OpMON KOHTPOJIS 3HAHUH,
YMEHHUM U HaBBIKOB 00YYaIOLINXCA.

Iesu BBINOIHEHUS PabOT:

— cucTeMaTu3alus, 3aKpeIuIeHNE U yIiTyOIeHre TEOPeTUUECKUX 3HAaHUI U YMEHUH IPUMEHATDh UX
JUISl PELICHUs] KOHKPETHBIX TPAKTUYECKHUX 3a/1a4;

— pa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOSITEIBHON Hay4yHOH palOoThl (IUIAHUPOBaHWE M TPOBENCHHE
UCclieIoBaHMs, paboTa ¢ HAy4HOH M CIPaBOYHOW JINTEpaTypOM, MHTEpHpEeTalys MOJyYSHHbIX
pe3yIbTaTOB, UX MPABHIBHOE H3JI0KEHUE U 0popMIIeHHE).

Konmponvnas paboma

TemaTnka KOHTPOJBHBIX pPAabOT pa3pabaTbiBaeTCs IPENoOJaBaTeNeM, BEAYIIUM
TUCIUIUIMHY « MHOCTPAHHBIH SI3BIKY.

KonTponbHast paboTa mpencraBisieT coOOM NMHUCBMEHHBIM OTBET Ha BOIpOC (peuieHHe
A3bIKOBOM 3aJlaudl WJIM BBIIIOJHEHME KOHKPETHOTO 3aJaHMsl), KOTOPbIM H3ydaeTcsi B paMKax
muctuminHel. CozepaHue OTBETa Ha IIOCTABJICHHBIM BOIIPOC BKIIIOYAET: MOKAa3 MarucTpoM
3HaHUS TEOPUU U YMEHHUE NIPUMEHSATh 3Ty TEOPHIO Ha IPAKTHUKE.

Précis

PaboTa nomkHa 0TBe4aTh CIEAYIOIINUM TPEOOBAHUSIM:

— CaMOCTOSITENIbHOCTD UCCIIEI0OBAHUS;

— aHaJM3 Hay4yHOU U y4eOHOM JInTepaTyphl 10 TEME HCCIEeI0OBAHNUS;

— CBA3b IIpEIMETa UCCIIEIOBAHMS C aKTyaJbHbIMHM MpoOJeMaMH UCTOPHUH U KYJIBTYpbI
CTpaHbl U3y4aeMOro SI3bIKa;

— (hopmynHpoBaHKE COOCTBEHHBIX CY>KACHUN MarucTpa rno npooIeMHBIM BOIIPOCAM TEMBI;

— JIOTUYHOCTb U3JI0KEHUs, ApTyMEHTUPOBAHHOCTb BHIBOJIOB U 0000ILEHUI];

— Hay4HO-TIPAKTUYECKas aKTyaJlbHOCTh pabOTHI.
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Ilpunooscenue 1
AHHOTAIUA AUCHUTIJIMHBI

Llenv Oucyuniunel: TPUOOPETEHHE MArUCTPaMHU S3BIKOBOM ¥ KOMMYHHUKAaTHBHOM
KOMIIETCHIINH, JOCTaTOYHOW i JajbHEWIeld y4eOHOW NeATeNbHOCTH, a Takxke JJiA
OCYIIECTBIICHUS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(GUIHHO-OPUEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3a0auu  ITMCUMIUIMHEL: WHTEIUIEKTyalbHOE,  KYJBbTYpPHOE, HPaBCTBEHHOE U
npodecCHOoHAIbHOE Pa3BUTHE U CAMOCOBEPIICHCTBOBAaHHUE 00yYaeMBbIX.

B pesynapTaTe OCBOGHHS IUCHUIUIMHBI OOYYAIOIMIMKACA JOJDKEH JIEMOHCTPUPOBATH
CIeyIoIINe pe3yabTaThl 00pa3oBaHUS:

3Hamb: OCHOBHBIE HOPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B O0JIACTH YCTHOW M MMCHMEHHOW peuH;
VCTOPHUIO, OCHOBHBIC DPa3JIMUMsl JIMHTBUCTUYECKUX CHCTEM PYCCKOTO M HMHOCTPAHHOI'O SI3BIKA;
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CJIYIIAHWSA, YTCHHS, TOBOPEHUS M THChMa KaK BHJIOB pPEUEBOU
JEATEIbHOCTH; OCHOBHBIE MOJIEIN PEYEBOI0 MTOBEICHUS; OCHOBBI PEUYEBBIX KAHPOB, AKTYaJIbHbBIX
JUIsT y4eOHO-HAYYHOTO OOIIEHHUS; CYIIHOCTh PEYEBOTO BO3NECUCTBHS, €r0 BHIBI, (OPMBI U
CPEIICTBA; OCHOBHBIC CPEACTBA CO3AaHMs BepOATbHBIX U HEBEPOATHHBIX MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B
pPa3IUYHBIX CUTYalUSAX JMYHOTO W MPOQPECCHOHAIBHO 3HAYUMOTO OOIICHHS; KYJIbTYpy H
TPaAUIIMU CTPAHbl U3y4aeMOro SI3bIKa; KOHILIENTYaJbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTHUHY MHUpA HOCHUTEIIA
MHOS3BIYHOM KYJIbTYPbI; OCHOBHBIE METOJIbI KPUTUUECKOTO aHaIn3a; METOLOJIOTUI0 CUCTEMHOIO
MOJIX0Ja; COJEP’KAaHUE OCHOBHBIX HampaBleHU QuiIocodckoil MBICIH OT JIPEBHOCTH JO
COBPEMEHHOCTH; TEPUOIU3AINI0 BCEMUPHOW M OTEYECTBEHHOW WCTOPHH, KIIOYEBBIE COOBITHS
ucropuu Poccun u mupa.

Ymems: peanu3oBbIBaTh paziIWyHbIC BUIBI PEUEBON NEATEILHOCTH B YUCOHO-HAYyYHOM
OOlICHNH Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE; BECTH [MAJOr Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE; OCYIIECTBISTH
3O PEeKTUBHYIO MEXKIUYHOCTHYI0 KOMMYHUKAIIMIO B YCTHOM W THCBMEHHOW (opmax Ha
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE;  BBIMIOJIHATH IHUCbMEHHBIE W  YCTHbIE [EpPEBOJAbl MaTEpHUAJIOB
poeCCHOHAIBHO 3HAYUMOM HAIPaBJIEHHOCTH C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUM U C PYCCKOTO
Ha MHOCTPAHHBIN S3bIK; CO3/1aBaTh U PEAAKTUPOBATh TEKCTHI OCHOBHBIX JKaHPOB JICJIOBOM peyu;
BBISIBIIATH TPOOJIEMHBIE CHUTYallUM, WCIOJB3YsS METOJbl aHajdu3a, CUHTE3a W aOCTPaKTHOTO
MBIIUICHHS; OCYIIECTBIATh TOWUCK pEIIEHUN MPOOJIEMHBIX CUTyalluii Ha OCHOBE JEWCTBUH,
SKCTIIEpUMEHTA M OIbITA; TMPOU3BOJUTH aHAIU3 SIBICHUM U 0O0padaThiBaTh TMOJYYCHHBIC
pe3yNbTaThl; OMPEIENATh B paMKaxX BBIOPAHHOTO aNTOpPUTMa BOMPOCHI (3a7auu), MOAJIeKAIIne
JanpHeWe paszpaboTke U mpeasiaraTb  CIOcOObl  UX — pemieHus; (opMuUpoBaTh U
apryMEHTUPOBAHHO OTCTaWBaTh COOCTBEHHYIO MO3HIIMIO MO PA3IUYHBIM MpoOJIeMaM HCTOPUH;
COOTHOCHUTBH OOIINE MCTOPHYECKUE TPOIECCHl U OTICIBbHBIC (DAKThI, BBISIBIATH CYIICCTBCHHBIC
4epThl HUCTOPHYECKHX IMPOILIECCOB, SIBIECHUI U COOBITHI; HCHONB30BaTh 0a30Bble 3HAHUS
PETHOHAIBHOTO aHajH3a JUIsi COOTHECCHHS OONIMX HMCTOPUYCCKUX TIPOIECCOB M OTICITBHBIX
(hakTOB B pa3BUTHUH PETHOHA CHCIHMAIM3AIMU; BBIACIATh U CHCTEMAaTU3UPOBATh Pa3IUYHbBIC
HUCTOPUYECKHE, TIOJUTUYECKHUE, COLUAIBHBIC, YKOHOMHYECKHE, JeMorpaduueckue u Jpyrue
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHUU PETHOHA CIICIIMATU3AIUH.

Braners: sS3BIKOBBIMH CpEACTBAMU ISl JOCTHOKCHHS NpOo(decCHUOHATbHBIX Ielell Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIK€; PA3JMYHBIMU BUAAMU U MPUEMAMH CIyLIAHUS, YTEHUs, TOBOPEHHS U
MUChMa; HaBBIKAMH KOMMYHUKAIIMM B HMHOS3BIYHON cpejie, 00eCrneynBaloOmUMH aJeKBAaTHOCTh
COITMAIBHBIX M TMPO(ECCHOHATBLHBIX KOHTAKTOB HAa MHOCTPAHHOM S3BIKE; NMPHEMaMHU CO3JaHUs
YCTHBIX ¥ MUCHMEHHBIX TEKCTOB Pa3JIMYHBIX JKaHPOB B MPOIECCe YICOHO-HAYYHOTO OOINCHUS;
HABBIKAMU COIIMOKYJIBTYPHOU M MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHHKAIIMH, HAaBbIKaMU pedepupoBaHus U
QHHOTUPOBAHMS HAYYHOH JIUTEPATyphbl; TEXHOJOTHUSAMH BBIXOJAa W3 MPOOJIEMHBIX CHUTYAIIHH,
HaBBIKAMHM BBIPAOOTKH CTpATErwH JEHCTBHI, HaBbIKAMU KPUTHYECKOTO aHAIIM3a; OCHOBHBIMHU
npUHIUATIAMA  (UIOCOPCKOTO MBIIUICHHS, HAaBBIKaMU (UIOCOPCKOTO aHAM3a COIHAIIBHBIX,
OPUPOAHBIX M TYMAHMTAPHBIX SIBJICHUW; HABBIKAMM aHAJIW3a MCTOPUYECKUX MCTOYHUKOB,
MpAaBWJIAMU BEIEHUS JTUCKYCCUM M TMOJEMHKH; COBPEMEHHBIMHM METOAAMU KOMILIEKCHOIO
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PErUOHOBCACHUA JIsI COOTHCCCHHUA ITPUPOAHBIX, BKOHOMI/IKO-FGOFpa(I)I/I‘-ICCKI/IX, HCTOPUYCCKHUX,
IIOJINTUYECKUX, IMPaBOBbIX, COolMaJIbHBIX, O9KOHOMHUYECCKHX, lIeMOl"pa(i)I/I'-IeCKI/IX,

JIMHTBUCTUYCCKHUX, dTHUYCCKHUX, KYJIBTYPHBIX, PEIMTHO3HBIX M HHBIX OCOOCHHOCTEH pErnoHa
CIIeLIMaTU3aLI1H.



